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Lötpistole

Bevor Sie beginnen…
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist für leichte Lötarbeiten, elektrische Lötverbin-
dungen, Modellbau und Brandmalerei, sowie Schneidar-
beiten in thermoplastischen Kunststoffen bestimmt.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch konzi-
piert. Allgemein anerkannte Unfallverhütungsvorschriften 
und beigelegte Sicherheitshinweise müssen beachtet wer-
den.
Führen Sie nur Tätigkeiten durch, die in dieser Gebrauchs-
anweisung beschrieben sind. Jede andere Verwendung ist 
unerlaubter Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden die hieraus entstehen.
Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der Gebrauchsan-
weisung deutlich gekennzeichnet. Es werden folgende 
Symbole verwendet:

Diese Symbole kennzeichnen die benötigte persönliche 
Schutzausrüstung:

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise

• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss der 
Benutzer des Gerätes diese Gebrauchsanweisung vor 
der ersten Benutzung gelesen und verstanden haben.

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die 
Sicherheitshinweise missachten, gefährden Sie sich 
und andere.

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicher-
heitshinweise für die Zukunft auf.

• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, hän-
digen Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung 
aus.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es einwand-
frei in Ordnung ist. Ist das Gerät oder ein Teil davon 
defekt, muss es außer Betrieb genommen und fachge-
recht entsorgt werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsgefährde-
ten Räumen oder in der Nähe von brennbaren Flüssig-
keiten oder Gasen!

• Ausgeschaltetes Gerät immer gegen unbeabsichtigtes 
Einschalten sichern.

• Benutzen Sie keine Geräte, bei denen der Ein-Aus-
Schalter nicht ordnungsgemäß funktioniert.

• Halten Sie Kinder vom Gerät fern! Bewahren Sie das 
Gerät sicher vor Kindern und unbefugten Personen auf.

• Überlasten Sie das Gerät nicht. Benutzen Sie das Gerät 
nur für Zwecke, für die es vorgesehen ist.

• Immer die erforderliche persönliche Schutzausrüstung 
benutzen.

• Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung arbei-
ten: Müdigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss, Medikamen-
ten- und Drogeneinfluss sind unverantwortlich, da Sie 
das Gerät nicht mehr sicher benutzen können.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt zu wer-
den, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicher-
heit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von 
dieser Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.

• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen.

• Immer die gültigen nationalen und internationalen 
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschriften 
beachten.

Elektrische Sicherheit
• Das Gerät darf nur an eine Steckdose mit ordnungsge-

mäß installiertem Schutzkontakt angeschlossen wer-
den.

• Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-Schutz-
schalter (FI-Schalter) mit einem Bemessungsfehler-
strom von nicht mehr als 30 mA erfolgen.

• Vor Anschließen des Gerätes muss sichergestellt sein, 
dass der Netzanschluss den Anschlussdaten des Gerä-
tes entspricht.

• Das Gerät darf nur innerhalb der angegebenen Gren-
zen für Spannung und Leistung verwendet werden 
(siehe Typenschild).

• Netzstecker nicht mit nassen Händen anfassen! Netz-
stecker immer am Stecker, nicht am Kabel herauszie-
hen.

• Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder über-
fahren; vor scharfen Kanten, Öl und Hitze schützen.

• Gerät nicht am Kabel anheben oder Kabel anderweitig 
zweckentfremden.

• Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker und 
Kabel.

• Bei Beschädigung des Netzkabels umgehend Netzste-
cker ziehen. Gerät nie mit beschädigtem Netzkabel 
benutzen.

• Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker gezo-
gen sein.

• Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen, dass 
das Gerät ausgeschaltet ist.

• Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerät ausschalten.
• Gerät beim Transport stromlos schalten.
• Die Netzanschlussleitung dieses Gerätes kann nicht 

ersetzt werden. Bei Beschädigung der Netzanschluss-
leitung ist das Gerät vorschriftsgemäß zu entsorgen.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise
• Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 

Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter von nicht mehr als 30 mA. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schlages.

• Beim Arbeiten mit dem Gerät Arbeitsbereich sauber 
und aufgeräumt halten.

• Keine Werkzeuge, Gegenstände oder Kabel im Arbeits-
bereich des Gerätes liegenlassen.

• Beim Arbeiten mit dem Gerät auf ausreichende 
Beleuchtung achten.

• Überhitzen von Gerät und Werkstück vermeiden.
• Keine schadstoffhaltigen Werkstoffe bearbeiten. Gefahr 

der Freisetzung krebserregender Substanzen!
• Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Fett.
• Gerät keiner Feuchtigkeit aussetzen.
• Mit der Lötpistole darf nur im Aussetzbetrieb gearbeitet 

werden (Betriebsart: ► Technische Daten).
• Schützen Sie Körper und Augen vor Lötspritzern und 

flüssigem Lötzinn. Tragen Sie bei der Arbeit entspre-
chende Schutzkleidung und eine Schutzbrille.

• Die Lötspitze des Lötwerkzeugs ist auch einige Zeit 
nach dem Ausschalten sehr heiß. Lötwerkzeug immer 
nur am Handgriff anfassen.

• Die beim Löten entstehenden Dämpfe sind unter 
Umständen gesundheitsschädlich. Benutzen Sie eine 
geeignete Absauganlage oder lüften Sie entsprechend.

• Bleihaltige Lote sind giftig. Beim Löten niemals essen, 
trinken oder rauchen. Nach Arbeiten mit bleihaltigem 
Lot immer gründlich die Hände waschen.

• Personen und Tiere vor heißem Lötzinn schützen. 
Wenn heißes Lötzinn die Haut berührt, betroffene Stelle 
sofort einige Minuten unter einen kalten Wasserstrahl 
halten. Niemals versuchen, das Lötzinn von der Haut zu 
entfernen.

• Niemals brennbare Lösungsmittel zum Reinigen der 
Lötstellen benutzen.

• Lötwerkzeuge entwickeln eine starke Hitze. Bitte alle 
Gegenstände vom heißen Lötwerkzeug fernhalten, die 
hierdurch vernichtet oder in irgendeiner Form beein-
trächtigt werden können. Bitte beigefügten Ständer ver-
wenden.

• Lötwerkzeug nach Benutzung abkühlen lassen und 
dann wegstellen.

• Fassen Sie den Netzstecker, das Netzkabel und das 
Produkt niemals mit nassen Händen an.

• Das Produkt darf nicht feucht oder nass werden, Gefahr 
eines lebensgefährlichen elektrischen Schlages!

• Transportieren Sie das Gerät nur dann, wenn es voll-
ständig abgekühlt ist, Verbrennungs- bzw. Brandgefahr! 
Gleiches gilt, wenn Sie z.B. die Lötspitze wechseln wol-
len (Lötwerkzeug hierbei vorher von der Netzspannung 
trennen!).

• Arbeiten Sie nie an elektrischen Bauteilen, die unter 
Spannung stehen. Trennen Sie das Gerät, an dem Sie 
Lötvorgänge durchführen wollen, vor der Arbeit immer 
von der Stromversorgung und prüfen Sie dessen Span-
nungsfreiheit nach.

• Schützen Sie Körper und Augen vor Lötspritzern und 
flüssigem Lötzinn. Tragen Sie bei der Arbeit entspre-
chende Schutzkleidung und eine Schutzbrille.

• Die beim Löten entstehenden Dämpfe sind gesund-
heitsschädlich. Verwenden Sie ggf. eine geeignete 
Absauganlage oder lüften Sie entsprechend.

• Während des Betriebes wird der gesamte vordere 
Bereich des Lötwerkzeugs sehr heiß. Zur Vermeidung 
von Verbrennungen bitte Lötwerkzeug nur am Handgriff 
anfassen.

• Arbeiten Sie mit dem Lötwerkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüssig-
keiten, Gase und Stäube befinden.

• Ziehen Sie vor allen Wartungs- oder Reinigungsarbei-
ten unbedingt den Netzstecker aus der Steckdose und 
lassen Sie das Lötwerkzeug vollständig abkühlen.

• Bewahren Sie nicht benutzte Lötwerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Per-
sonen die Lötwerkzeuge benutzen, die mit diesen nicht 
vertraut sind oder diese Anweisung nicht gelesen 
haben.

Brandgefahr
• Gerät niemals unbeaufsichtigt in eingeschaltetem 

Zustand lassen.
• Gerät nach Benutzung und vor jedem Transport und 

allen Wartungs- oder Reinigungsarbeiten vollständig 
abkühlen lassen.

• Heißes Gerät von allen entflammbaren oder tempera-
turempfindlichen Gegenständen fernhalten.

• Heißes Gerät nie auf Tischen oder anderen Unterlagen 
ablegen.

• Zum Ablegen des Gerätes immer den dafür vorgesehe-
nen Ständer benutzen.

Symbole
• Symbole, die sich an Ihrem Gerät befinden, dürfen nicht 

entfernt oder abgedeckt werden. Nicht mehr lesbare 
Hinweise am Gerät müssen umgehend ersetzt werden.

Persönliche Schutzausrüstung

Ihr Gerät im Überblick

► Abb. 1
1. Lötspitze
2. Befestigungsschelle
3. Handgriff
4. Ein-Aus-Schalter
5. LED-Leuchte
Lieferumfang

• Lötpistole
• Lötspitzen
• Gebrauchsanweisung

Bedienung

– Vor dem Aufheizen Sitz der Lötspitze (1) kontrollieren.
– Ein-Aus-Schalter (4) drücken und Gerät heiß werden 

lassen (Aufheizzeit: ► Technische Daten).
– Heiße Lötspitze in Lötfett tauchen und durch Abschmel-

zen von Lötdraht verzinnen.
– Lötstelle mit der heißen Lötspitze aufheizen.
– Lötdraht an äußerstes Ende der Lötspitze heranführen 

und abschmelzen.
– Verschmutzte Lötspitze in heißem Zustand an feuchtem 

Schwamm abstreifen.
– Sofort nach Beendigung der Arbeit den Ein-Aus-Schal-

ter (4) loslassen und das Gerät abkühlen lassen.
– Zum Abkühlen nicht in Wasser abschrecken, sondern 

nur an der Luft abkühlen lassen.
Hinweise zum Löten

• Der benutzte Lötdraht muss für die Löttemperatur des 
Gerätes geeignet sein (Löttemperatur: ► Technische 
Daten).

• Die Größe der Lötspitze muss für die Größe der Löt-
stelle geeignet sein.

• Die Lötstelle muss metallisch rein, d. h. frei von Verun-
reinigungen und Oxidschichten sein.

• Die Lötspitze muss verzinnt und frei von Verunreinigun-
gen sein.

Wartung
Lötspitze wechseln

– Befestigungsschelle lösen.
– Lötspitze herausnehmen.
– Neue Lötspitze einsetzen.
– Neue Lötspitze bis zum Anschlag einstecken, da sonst 

das Heizelement sofort durchbrennt.
– Befestigungsschelle festziehen.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet: Batterien und Akkus, Elektro- und Elekt-
ronikgeräte dürfen nicht in den Hausmüll. Sie kön-
nen umwelt- und gesundheitsschädigende Stoffe 
enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgeräte, Gerätealt-
batterien und Akkus getrennt vom Hausmüll über eine offi-
zielle Sammelstelle zu entsorgen um eine sachgerechte 
Weiterverarbeitung zu gewährleisten. Die Rückgabe kann 
gemäß gesetzlicher Regelung kostenfrei z. B. über einen 
kommunalen Entsorgungsbetrieb oder über einen Händler 
erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest in Elek-
tro-Altgeräten verbaut sind und zerstörungsfrei ent-
nommen werden können, müssen vor der Entsor-
gung entnommen und getrennt entsorgt werden. 
Lithiumbatterien und Akkupacks aller Systeme sind nur im 
entladenen Zustand bei den Rücknahmestellen abzuge-
ben. Die Batterien sind immer durch abkleben der Pole vor 
Kurzschlüssen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung personenbezo-
gener Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten verant-
wortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entspre-
chend gekennzeichneten Kunststoffen, die wie-
derverwertet werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wiederver-
wertung zu.

Technische Daten

*) S3 = Durchlaufbetrieb mit Aussetzbelastung Ein-
schaltdauer (ED) 20%, Spieldauer (1 min). Der Betrach-
tungszeitraum beträgt bei Elektrowerkzeugen 1 min. 
20% ED bedeuten, dass das Elektrowerkzeug 
12 Sekunden mit der Nennaufnahmeleistung betrieben 
werden kann, daran schließt sich eine Abkühlpause 
von 48 Sekunden an.

Saldatoio a pistola

Prima di cominciare…
Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
L’apparecchio è pensato per la realizzazione di semplici 
lavori di saldatura, di saldature di collegamenti elettrici, per 
il modellismo e la pirografia, nonché per il taglio di materiali 
termoplastici.
Questo apparecchio non è destinato all’uso commerciale. 
Osservare le norme generali relative alla prevenzione degli 
incidenti e le indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attività descritte nel presente 
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verrà consi-
derato come un utilizzo improprio. Il produttore non 
risponde per eventuali danni derivanti da tale utilizzo.
Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte chiara-
mente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i simboli 
seguenti:

Questi simboli indicano l’equipaggiamento di sicurezza 
personale necessario:

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

• Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicurezza 
è necessario che l’utilizzatore se ne serva per la prima 
volta dopo aver letto e ben compreso le presenti istru-
zioni per l’uso.

• Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano le 
indicazioni di sicurezza, si mettono in pericolo se stessi 
e gli altri.

• Conservare tutti i documenti con le istruzioni per l’uso e 
le precauzioni per il futuro.

• In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio, è indi-
spensabile consegnare insieme anche le presenti istru-
zioni per l’uso.

• L’apparecchio può essere utilizzato esclusivamente se 
si trova in perfette condizioni operative. Se il dispositivo 
o una parte di esso presenta un difetto bisogna subito 
spegnerlo e smaltirlo nel modo corretto.

• Non utilizzare mai l’apparecchio in ambienti a rischio 
d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o gas infiamma-
bili!

• Assicurarsi sempre che l’apparecchio sia spento per 
evitare riaccensioni involontarie.

• Non usare apparecchi nei quali l’interruttore on/off non 
funziona correttamente.

• Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Conservi 
l’apparecchio al sicuro da bambini e persone non auto-
rizzate.

• Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’apparec-
chio solo per gli scopi previsti.

• Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento di 
sicurezza personale.

• Lavorare sempre con prudenza e in perfette condizioni 
personali: stanchezza, malattie, uso di alcol, influenze 
di medicinali o droghe non permettono di avere un com-
portamento responsabile poiché non consentono di uti-
lizzare l’apparecchio con sicurezza.

• Questo dispositivo non è concepito per essere utilizzato 
da persone (inclusi i bambini) con limitazioni fisiche, 
psichiche o sensoriali o prive di esperienza riguardo 
all’uso del dispositivo stesso e le stesse dovrebbero 
essere sorvegliate da una persona competente, la 
quale dovrebbe istruirli sull’uso corretto del dispositivo.

• Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparec-
chio.

• Osservare sempre le normative nazionali e internazio-
nali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla salute e al 
lavoro.

Sicurezza elettrica
• Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di cor-

rente con contatto di protezione correttamente instal-
lato.

• La protezione deve essere eseguita con un salvavita 
(interruttore di protezione) con una corrente di guasto 
nominale non superiore a 30 mA.

• Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica, assi-
curarsi che l’allacciamento di rete coincida con i dati 
d’allacciamento.

• Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti indicati 
per la tensione, la potenza e la velocità nominale (vedi 
targhetta identificativa).

• Non toccare la spina con le mani bagnate! Scollegare la 
spina dalla presa a muro, afferrando soltanto la spina 
stessa e non tirando il cavo.

• Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere il cavo 
di rete; proteggerlo dai bordi taglienti, dall’olio e dal 
calore.

• Non sollevare mai l’apparecchio per il cavo; non utiliz-
zare mai il cavo per altri scopi.

• Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato staccare 

subito la spina dalla presa di corrente. Non utilizzare 
mai l’apparecchio con il cavo di rete danneggiato.

• Quando non si utilizza l’apparecchio, staccare sempre 
la spina.

• Prima di collegare la spina alla presa di corrente, accer-
tarsi che l’apparecchio sia spento.

• Prima di staccare la spina dalla presa di corrente, spe-
gnere sempre l’apparecchio.

• Disinserire la tensione di alimentazione dell’apparec-
chio durante il trasporto.

• La linea di collegamento alla rete dell’apparecchio non 
può essere sostituita. Qualora venga danneggiata la 
linea di collegamento alla rete, l’apparecchio deve 
essere smaltito conformemente alle prescrizioni.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
• Qualora sia inevitabile l’utilizzo dell’apparecchio in 

ambienti umidi, utilizzare un salvavita con corrente 
d’intervento pari a 30 mA.

• Durante il lavoro con l’apparecchio mantenere pulita e 
ordinata l’area di lavoro.

• Non lasciare utensili, oggetti o cavi nell’area di lavoro 
dell’apparecchio.

• Durante il lavoro con l’apparecchio mantenere un’illumi-
nazione sufficiente.

• Evitare il surriscaldamento dell’apparecchio e del pezzo 
in lavorazione.

• Non perforare pezzi contenenti amianto. Pericolo di 
emissione di sostanze cancerogene!

• Le maniglie devono essere asciutte e prive di grassi.
• Non esporre l’apparecchio all’umidità.
• Con il saldatoio a pistola è possibile lavorare esclusiva-

mente con funzionamento intermittente periodico. 
► Dati tecnici).

• Proteggere il corpo e gli occhi da schizzi di saldatura e 
dallo stagno liquido. Durante il lavoro a indossare degli 
occhiali protettivi ed un abbigliamento adeguato.

• L’uso del salvavita riduce il rischio di scosse elettriche. 
La punta del saldatore scotta ancora per un po’ di 
tempo dopo lo spegnimento. Prendere il saldatore sem-
pre dal manico.

• Durante la saldatura vengono sprigionati vapori even-
tualmente nocivi per la salute. Utilizzare un impianto di 
aspirazione adeguato o ventilare il locale.

• Le leghe per saldatura al piombo sono tossiche. 
Durante la saldatura non mangiare, bere o fumare in 
nessun caso. Dopo aver eseguito lavori con lega per 
saldatura al piombo lavarsi sempre accuratamente le 
mani.

• Proteggere persone e animali dallo stagno per salda-
tura caldo. Se lo stagno per saldatura caldo entra in 
contatto con la pelle, porre immediatamente il punto 
interessato per alcuni minuti sotto un getto di acqua 
fredda. Non tentare mai di togliere lo stagno dalla pelle.

• Non utilizzare mai solventi infiammabili per pulire i punti 
di saldatura.

• I saldatori sviluppano molto calore. Tenere tutti gli 
oggetti lontano dalla portata del saldatore caldo. Il con-
tatto con esso potrebbe distruggerli o in qualche forma 
pregiudicarne il funzionamento. Utilizzare il supporto in 
dotazione.

• Lasciare raffreddare il saldatore dopo l’uso prima di 
conservarlo.

• Non toccare mai la spina elettrica, il cavo di collega-
mento alla rete e il prodotto con le mani bagnate.

• Il prodotto non deve inumidirsi o bagnarsi, pericolo di 
una scossa elettrica mortale!

• Trasportare l’apparecchio solo dopo averlo raffreddato 
completamente. Rischio di scottature o incendio! Lo 
stesso dicasi ad es. per la sostituzione della punta 
(staccare prima il saldatore dalla tensione di rete!).

• Non lavorare mai su componenti elettriche sotto ten-
sione. Prima di iniziare il lavoro, staccare dall’alimenta-
zione elettrica l’apparecchio sul quale si intende inter-
venire e verificare l’assenza di tensione.

• Proteggere il corpo e gli occhi dagli schizzi di saldatura 
e dallo stagno per saldare liquido. Durante il lavoro 
indossare indumenti e occhiali di protezione adatti.

• I vapori che si generano durante la saldatura sono 
nocivi per la salute. Usare eventualmente un impianto 
di aspirazione adatto oppure provvedere a un’adeguata 
ventilazione.

• Durante il funzionamento tutta la parte anteriore del sal-
datore diventa caldissima. Per evitare scottature si rac-
comanda di afferrare il saldatore dal manico.

• Non lavorare con il saldatore in ambienti a rischio di 
esplosione in cui si trovano liquidi, gas o polveri infiam-
mabili.

• Prima di eseguire interventi di manutenzione o pulizia si 
deve staccare tassativamente la spina dalla presa di 
corrente e lasciare raffreddare completamente il salda-
tore.

• Conservare i saldatori inutilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non far utilizzare i saldatori da persone che 
non hanno familiarità con esso o che non hanno letto le 
presenti istruzioni.

Pericolo d’incendio
• Non lasciare mai incustodito l’apparecchio acceso.
• Dopo l’uso e prima di ogni trasporto e di ogni intervento 

di manutenzione e pulizia lasciare raffreddare comple-
tamente l’apparecchio.

• Tenere l’apparecchio caldo lontano da qualsiasi oggetto 
infiammabile o sensibile alla temperatura.

• Non poggiare mai l’apparecchio caldo su tavoli o altre 
superfici.

• Per riporre l’apparecchio utilizzare sempre il supporto 
apposito.

Simboli
• Non rimuovere o coprire i simboli che si trovano 

sull’apparecchio. Le indicazioni non più leggibili 
sull’apparecchio devono essere immediatamente sosti-
tuite.

Dispositivi di protezione individuale

Panoramica dell’apparecchio

► fig. 1
1. Punta da saldatura
2. Morsetti di fissaggio
3. Maniglia
4. Interruttore on-off
5. Luce a LED
Fornitura

• Saldatoio a pistola
• Puntas da saldatura
• Istruzioni per l’uso

Funzionamento

– Prima di riscaldare l’apparecchio verificare che la punta 
da saldatura (1) sia in sede.

– Premere l’interruttore on-off (4) e attendere che l’appa-
recchio si sia riscaldato (tempo di riscaldamento: 
► Dati tecnici).

– Immergere la punta da saldatura nel grasso da salda-
tura e procedere alla stagnatura sciogliendo il filo da 
saldatura.

– Riscaldare il punto da saldare con la punta da saldatura 
calda.

– Avvicinare il filo da saldatura all’estremità della punta 
da saldatura e scioglierlo.

– Pulire la punta da saldatura sporca ancora calda ad una 
spugna umida.

– Subito dopo aver terminato il lavoro rilasciare l’interrut-
tore on-off (4) e far raffreddare l’apparecchio.

– Per raffreddare non temprare in acqua, bensì lasciare 
raffreddare all’aria.

Indicazioni per la saldatura
• Il filo da saldatura utilizzato deve essere adeguato alla 

temperatura di saldatura dell’apparecchio (temperatura 
di saldatura: ► Dati tecnici).

• Le dimensioni della punta da saldatura devono essere 
adeguate alle dimensioni del punto da saldare.

• Il punto da saldare deve essere puro dal punto di vista 
metallico, cioè deve essere privo di sporcizia e strati 
ossidati.

• La punta da saldatura deve essere stagnata e priva di 
sporcizia.

Manutenzione
Sostituzione della punta da saldatura

– Allentare i morsetti di fissaggio.
– Rimuovere la punta da saldatura.
– Inserire la nuova punta da saldatura.
– Infilare un nuovo becchetto fino all’arresto, poiché altri-

menti l’elemento di riscaldamento si brucia.
– Serrare i morsetti di fissaggio.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato vuol 
dire che: batterie e accumulatori, apparecchiature 
elettriche ed elettroniche non vanno smaltiti nei 
rifiuti domestici. Questi potrebbero contenere 
sostanze dannose per l’ambiente e la salute.
I consumatori hanno l’obbligo di differenziare le apparec-
chiature elettroniche, le batterie vecchie delle apparecchia-
ture e gli accumulatori dai rifiuti domestici e di smaltirle 
presso il centro di raccolta ufficiale per garantire un riuti-
lizzo consono. In conformità con le disposizioni di legge, la 
restituzione può essere effettuata gratuitamente, ad esem-
pio attraverso un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o 
tramite un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non integrati in 
modo fisso nelle apparecchiature elettriche da 
smaltire, vanno tolti prima dello smaltimento e 
smaltiti separatamente. Le batterie al litio e gli 
accumulatori di tutti i sistemi vanno consegnati scarichi ai 
punti di raccolta. Le batterie vanno sempre assicurate da 
possibili cortocircuiti applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile della cancellazione dei dati 
personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da cartone e particolari 
in plastica adeguatamente contrassegnati per 
essere riciclati.

– Si raccomanda di inviare questi materiali al rici-
claggio.

Dati tecnici

*) S3 = funzionamento continuo con carico intermit-
tente e fattore di servizio (ED) 20%, ciclo di lavoro 
(1 min). Il periodo di osservazione per gli utensili elet-
trici è di 1 minuto. 20% ED significa, che l’utensile elet-
trico può essere utilizzato per 12 secondi alla potenza 
di assorbimento nominale, dopodiché subentra una 
fase di raffreddamento di 48 secondi.

Pistolet à souder

Avant de commencer…
Utilisation conforme
L’appareil est destiné à de simples travaux de soudage, 
des liaisons de brasage électriques, du modélisme et de la 
pyrogravure ainsi que des travaux de coupe dans des pro-
duits synthétiques thermoplastiques.
L’objet n’est pas conçu pour une utilisation commerciale. 
Les directives généralement reconnues en matière de pré-
vention des accidents et les consignes de sécurité jointes 
doivent impérativement être respectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont décrites dans 
ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est une utilisation 
non conforme et non autorisée. Le fabricant décline toute 
responsabilité pour les dommages en résultant.
Signification des symboles utilisés
Les mises en garde contre des dangers éventuels et les 
consignes de sécurité sont distinctement identifiables dans 
le mode d’emploi. Les symboles suivants seront utilisés :

Ces symboles signifient que le port d’un équipement de 
protection individuelle est indispensable :

Pour votre sécurité
Consignes générales de sécurité

• Pour garantir une utilisation sûre de cet appareil, l’utili-
sateur doit avoir lu et compris le présent mode d’emploi 
avant la première mise en service de l’appareil.

• Veuillez observer toutes les consignes de sécurité ! La 
non-observation des consignes de sécurité vous met 
en danger, vous et votre entourage.

• Conservez soigneusement le mode d’emploi et les 
consignes de sécurité pour les consulter en cas de 
besoin.

• Si vous vendez ou donner l’appareil à un tiers, remet-
tez-lui toujours le manuel d’utilisation correspondant.

• L’appareil peut uniquement être utilisé lorsqu’il est en 
parfait état. Si l’appareil ou une partie de l’appareil est 
défectueuse, l’appareil doit être mis hors service et être 
éliminé de manière adequate.

• Ne faites pas fonctionner l’appareil dans un local à 
risque d’explosion, ni à proximité de liquides ou gaz 
inflammables !

• Sécurisez toujours l’appareil à l’arrêt contre toute 
remise en marche intempestive.

• N’utilisez aucun appareil dont le commutateur marche-
arrêt ne fonctionne pas correctement.

• Ne laissez pas les enfants s’approcher de l’appareil ! 
Ne laissez pas l’appareil à proximité d’enfants ou de 
personnes non autorisées à s’en servir.

• Ne surchargez pas l’appareil. N’utilisez l’appareil que 
pour les travaux pour lesquels il a été conçu.

• Portez systématiquement l’équipement de protection 
personnelle obligatoire.

• Soyez toujours prudent lors du maniement de l’appareil 
et veillez à ne l’utiliser que lorsque votre état vous le 
permet : travailler par fatigue, maladie, sous la consom-
mation d’alcool, l’influence de drogues et de médica-
ments sont des comportements irresponsables étant 
donné que vous ne pouvez plus utiliser l’appareil avec 
sécurité.

• L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes per-
sonnes (y compris des enfants) avec des aptitudes phy-
siques, sensorielles ou mentales limitées ou des défi-
cits dans l’expérience et/ou les connaissances, sauf si 
elles sont surveillées par une personne responsable de 
leur sécurité ou si elles ont reçues des instructions de 
ces personnes stipulant de quelle manière l’appareil 
doit être utilisé.

• Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec 
l’appareil.

• Respectez systématiquement les règles de sécurité, 
d’hygiène et de travail en vigueur à l’échelle nationale 
et internationale.

Sécurité électrique
• L’appareil ne doit être raccordé qu’à une prise présen-

tant une mise à la terre réglementaire.
• La protection doit être assurée par un disjoncteur diffé-

rentiel présentant un courant de fuite assigné de 30 mA 
maximum.

• Avant de brancher l’appareil, il doit être garanti que le 
branchement secteur correspond aux données de rac-
cordement de l’appareil.

• L’appareil ne doit être utilisé que dans les limites des 
seuils définis en matière de tension, de puissance et de 
vitesse nominale (voir plaque signalétique).

• Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains mouil-
lées ! Enlever la fiche secteur par la prise et non pas en 
tirant sur le câble.

• Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez pas le câble 
secteur ; protégez-le des arêtes tranchantes, de l’huile 
et de la chaleur.

• Ne soulevez pas l’appareil par son câble et n’utilisez 
pas ce dernier à d’autres fins que celles auxquelles il 
est destiné.

• Contrôlez la prise et le câble avant chaque utilisation.
• En cas d’endommagement du câble secteur, débran-

chez immédiatement la fiche secteur. N’utilisez jamais 
l’appareil si le câble secteur est endommagé.

• Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, il faut toujours que la 
fiche secteur soit débranchée.

• Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que l’appa-
reil est hors tension.

• Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez toujours 
l’appareil.

• Lorsque vous transportez l’appareil, veillez à ce qu’il 
soit hors tension.

• Le câble de raccordement de cet appareil ne peut être 
remplacé. En cas d’endommagement, vous devrez 
vous en débarrasser de façon conforme. 

Consignes propres à l’appareil
• Si l’utilisation d’un appareil électrique en environne-

ment humide ne peut être évitée, utilisez un disjoncteur 
différentiel avec un courant de déclenchement de 30 
mA ou moins. L’utilisation d’un disjoncteur différentiel 
réduit le risque de décharge électrique.

• Lors du travail avec l’appareil, maintenez l’emplace-
ment de travail dans un état propre et rangé.

• Ne pas déposer d’outils, d’objets ou des câbles dans le 
périmètre de travail de l’appareil.

• Lors de la réalisation de travaux avec l’appareil, veillez 
à un éclairage suffisant.

• Éviter une surchauffe de l’appareil et de la pièce à usi-
ner.

• Ne pas traiter de matières premières contenant des 
matières toxiques. Risque de libération de substances 
cancérigènes !

• Veillez à ce que les poignées soient sèches et 
exemptes de graisse.

• Ne pas exposer l’appareil à l’humidité.
• Le pistolet est strictement destiné à une exploitation en 

mode discontinu (mode de service : ► Caractéristiques 
techniques).

• Protégez le corps et les yeux de projections de soudure 
et de l’étain à souder. Lors du travail portez des lunettes 
et des vêtements de protection correspondants.

• La panne de soudure de l’outil de soudure reste très 
chaude pendant un certain temps après la coupure. 
Veiller à ne toucher l’outil de soudure que sur la poi-
gnée.

• Dans certains cas, les vapeurs générées lors du sou-
dage peuvent être toxiques. Utilisez une installation 
d’aspiration appropriée ou aérez en conséquence.

• Les soudures à base de plomb sont toxiques. Lors du 
soudage, ne jamais manger, boire ou fumer. Suite au 
travail avec de la soudure à teneur en plomb, laver 
minutieusement les mains.

• Protéger les personnes et les animaux de l’étain chaud 
à souder. Lorsque de l’étain chaud touche la peau, 
maintenir les parties concernées immédiatement sous 
le jet d’eau froide pendant quelques minutes. Ne jamais 
essayer de retirer l’étain à souder de la peau.

• Ne jamais utiliser de solvants inflammables pour le net-
toyage des emplacements de soudage.

• Les outils de soudure développent une grande chaleur. 
Veuillez éloigner de l’outil de soudure chaud tous les 
objets qui pourraient être détruits ou perturbés de toute 
autre manière. Utilisez les supports joints.

• Laissez l’outil de soudure refroidir après l’utilisation, 
puis rangez-le.

• Ne touchez jamais la fiche de secteur, le câble d’ali-
mentation secteur et le produit avec les mains mouil-
lées.

• Le produit ne doit pas être humide ou mouillé, risque de 
décharge électrique mortelle !

• Ne transportez l’appareil qu’une fois qu’il est entière-
ment refroidi, risque de brûlure ou d’incendie ! Cela 
vaut également lorsque vous souhaitez par ex. rempla-
cer la panne de soudure (coupez pour cela au préalable 
l’outil de soudure de la tension de secteur !).

• Ne travaillez jamais sur des composants électriques qui 
se trouvent sous tension. Déconnectez toujours de l’ali-
mentation l’appareil sur lequel vous voulez effectuer 
des soudages et vérifiez qu’il n’est pas sous tension.

• Protégez le corps et les yeux des étincelles de soudure 
et de l’étain de soudure liquide. Pendant les travaux, 
portez des vêtements protecteurs adaptés et des 
lunettes protectrices.

• Les vapeurs générées pendant la soudure sont nui-
sibles à la santé. Si nécessaire, utilisez un dispositif 
d’aspiration convenable ou aérez en conséquence.

• Toute la partie avant de l’outil de soudure devient très 
chaude pendant l’utilisation. Pour éviter les brûlures, ne 
toucher l’outil de soudure que sur la poignée.

• Ne travaillez pas avec l’outil de soudure dans un envi-
ronnement présentant des risques d’explosion dans 
lequel se trouvent des liquides, des gaz et des pous-
sières inflammables.

• Avant tous les travaux d’entretien ou de nettoyage, 
débranchez impérativement le connecteur réseau de la 
prise et laissez l’outil de soudure refroidir entièrement.

• Gardez les outils de soudure non utilisés hors de portée 
des enfants. Ne laissez pas des personnes qui ne sont 
pas familiarisées à l’outil de soudure ou qui n’ont pas lu 
les instructions utiliser l’outil de soudure.

Risque d’incendie
• Ne jamais laisser l’appareil en état d’exploitation sans 

surveillance.
• Après l’utilisation et avant chaque transport, ainsi 

qu’avant tous travaux de maintenance ou de nettoyage, 
laisser intégralement refroidir l’appareil.

• Maintenir l’appareil chaud à l’écart de tous les objets 
inflammables ou sensibles aux fluctuations de tempéra-
ture.

• Ne posez jamais l’appareil chaud sur des tables ou 
d’autres supports.

• Pour poser l’appareil, prévoyez toujours les supports 
prévus à cet effet.

Pictogrammes
• Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir les 

pictogrammes apposés sur l’appareil. Les indications 
apposées sur l’appareil qui ne sont plus lisibles doivent 
être remplacées dans les meilleurs délais.

Équipement de protection personnel

Vue d’ensemble de l’appareil

► fig. 1
1. Pointe de brasage
2. Logement de fixation
3. Poignée
4. Commutateur marche-arrêt
5. Lampe LED
Contenu de la livraison

• Pistolet à souder
• Pointes de brasage
• Manuel d’utilisation

Utilisation

– Avant la chauffe, contrôler le bon positionnement de la 
pointe de brasage (1).

– Appuyer sur le commutateur marche-arrêt (4) et laisser 
chauffer l’appareil (temps de chauffe : ► Caractéris-
tiques techniques).

– Plonger les pointes de brasage chaude dans la graisse 
de brasage et étamer le fil de brasage.

– Chauffer le point de soudure avec la pointe de brasage 
chaude.

– Appliquer le fil de brasage à l’extrémité de la pointe de 
brasage et laisser fondre.

– Racler la pointe de brasage encrassée à l’état chaud 
sur une éponge humide.

– Relâcher le commutateur marche-arrêt (4) après avoir 
terminé le travail et laisser refroidir l’appareil.

– Pour faire refroidir les fers, ne les plongez pas dans 
l’eau. Laissez-les refroidir à l’air.

Remarques relatives au brasage
• Le fil de brasage utilisé doit impérativement être appro-

prié pour la température de brasage de l’appareil (tem-
pérature de brasage : ► Caractéristiques techniques).

• La dimension de la pointe de brasage doit impérative-
ment être approprié pour la dimension du point de bra-
sage.

• Le point de brasage doit être métalliquement pur, c’est-
à-dire exempt d’encrassements et de couches d’oxyda-
tion.

• La pointe de brasage doit impérativement être étamée 
et libre de salissures.

Maintenance
Remplacer la pointe de brasage

– Desserrer le logement de fixation.
– Retirer la pointe de brasage.
– Installer une nouvelle pointe de brasage.
– Insérez une panne neuve jusqu’à la butée, sinon l’élé-

ment chauffant grillerait immédiatement.
– Resserrer le logement de fixation.

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Le symbole de la poubelle barrée signifie : Les bat-
teries et les accus, les appareils électriques et élec-
troniques ne doivent pas être jetées avec les 
ordures ménagères car ils pourraient contenir des 
substances nocives pour l’environnement et la 
santé.
Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils élec-
triques usagés, les batteries et accus usagés d’appareils 
électriques séparément en les remettant à un point de col-
lecte officiel afin de garantir un traitement adéquat. Confor-
mément aux dispositions légales, les produits peuvent être 
retournés gratuitement, p. ex. auprès du service d’élimina-
tion communal ou du revendeur.
Les batteries, les accus et les lampes qui ne sont 
pas intégrés dans les appareils électriques usagés 
doivent être retirés et éliminés séparément avant 
l’élimination. Les batteries au lithium et les pack 
accus de tous les systèmes doivent être remis aux points 
de collecte uniquement en état déchargé. Les batteries 
doivent toujours être protégées contre les courts-circuits en 
collant les pôles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la suppres-
sion des données personnelles qui se trouvent sur les 
appareils usagés à éliminer.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de matières 
plastiques marquées en conséquence qui peuvent 
être recyclés.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant au 
recyclage.

Caractéristiques techniques

*) S3 = fonctionnement continu avec cycle de marche 
(ED) à charge intermittente de 20%, durée de cycle 
(1 min). La période d’observation est de 1 min pour les 
outils électriques. Un ED de 20% signifie que l’outil 
électrique peut fonctionner à la puissance nominale 
pendant 12 secondes, suivies d’une période de refroi-
dissement de 48 secondes.

Soldering gun

Before you begin…
Intended use
The product is designed for light soldering work, soldered 
electrical connections, model building and poker work as 
well as for cutting work in thermoplastic materials.
This product is not intended for commercial use. Generally 
acknowledged accident prevention regulations and 
enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for use. 
Any other use is improper. The manufacturer will not 
assume responsibility for damage resulting from such use.
What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked 
throughout these instructions for use. The following sym-
bols are used:

These symbols identify the required personal protection 
equipment:

For your safety
General safety instructions

• To operate this device safely, the user must have read 
and understood these instructions for use before using 
the device for the first time.

• Observe all safety instructions! Failure to do so may 
cause harm to you and others.

• Retain all instructions for use, and safety instructions for 
future reference.

• If you sell or pass the device on, you must also hand 
over these operating instructions.

• The device must only be used when it functions prop-
erly. If the product or part of the product is defective, it 
must be taken out of operation and disposed of cor-
rectly.

• Never use the device in a room where there is a danger 
of explosion or in the vicinity of flammable liquids or 
gases.

• Always ensure that a device which has been switched 
off cannot be restarted unintentionally.

• Do not use devices with an on/off switch that does not 
function correctly.

• Keep children away from the device! Keep the device 
out of the way of children and other unauthorised per-
sons.

• Do not overload the device. Do not use the device for 
purposes for which it is not intended.

• Make sure to always wear the required personal protec-
tive equipment.

• Exercise caution and only work when in good condition: 
If you are tired, ill, if you have ingested alcohol, medica-
tion or illegal drugs, do not use the device, as you are 
not in a condition to use it safely.

• This product is not intended to be used by persons 
(including children) or who are limited in their physical, 
sensory or mental capacities or who lack experience 
and/or knowledge of the product unless they are super-
vised, or have been instructed on how to use the prod-
uct, by a person responsible for their safety.

• Ensure that children are not able to play with the device.
• Always comply with all applicable domestic and interna-

tional safety, health, and working regulations.
Electrical safety

• The device may only be connected to a socket that is 
correctly installed and grounded.

• The fuse must be a residual current circuit-breaker with 
a measured residual current of no more than 30 mA.

• Make sure that the power supply corresponds with the 
connection specifications of the device before it is con-
nected.

• The tool may only be used within the specified limita-
tions for voltage and power (see type plate).

• Do not touch the mains plug with wet hands! Always pull 
out the mains plug at the plug and not by the cable.

• Do not bend, crush, pull or drive over the power cable, 
protect from sharp edges, oil and heat.

• Do not lift the device using the cable or use the cable for 
purposes other than intended.

• Check the plug and cable before each use.
• If the power cable is damaged immediately disconnect 

the plug. Never use the device if the power cable is 
damaged.

• If the device is not in use make sure the plug is pulled 
out.

• Make sure that the device is switched off before plug-
ging in the mains cable.

• Make sure that the device is switched off before unplug-
ging it.

• Disconnect the power supply before transporting the 
device.

• The power connection cable of this device cannot be 
replaced. In the event of damages to the power connec-
tion cable, the device should be disposed of in accord-
ance with the appropriate regulations.

Device-specific safety instructions
• If operating a power tool in a damp environment is una-

voidable, use a residual current device (RCD) with no 
more than 30 mA. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock. NOTE: The term “residual current device 
(RCD)” may be replaced by the term “ground fault cir-
cuit interrupter (GFCI)” or “earth leakage circuit breaker 
(ELCB)”.

• Keep the work area clean and tidy when working with 
the product.

• No tools, objects or cables may be left lying in the work 
area around the product.

• Make sure there is adequate lighting when working with 
the product.

• Avoid overheating the product and workpiece.
• Do not process any materials which contain harmful 

substances. Risk of releasing carcinogenic substances!
• Keep the handles dry and free from grease.
• Do not expose the product to moisture.
• The soldering gun may only be used for intermittent 

operation (operating mode: ► Technical data).
• Protect your body and eyes from soldering splashes 

and liquid tin-solder. Wear the appropriate protective 
clothing and goggles while you are working.

• The soldering tip of the soldering iron will still be hot 
even after it has been switched off. Always hold the sol-
dering tool by the handle only.

• The gases that occur during soldering may, under cer-
tain circumstances, cause damage to your health. As a 
result, you should use a suitable extraction unit or 
ensure sufficient ventilation, as and when required.

• Lead-containing solders are toxic. Never eat, drink or 
smoke when soldering. Always wash your hands thor-
oughly after working with lead-containing solder.

• Protect persons and animals from hot tin-solder. If skin 
comes into contact with hot tin-solder, immediately rinse 
the affected area under cold running water for a few 
minutes. Never attempt to remove tin-solder from the 
skin.

• Never use flammable solvents to clean soldered joints.
• Soldering irons generate a considerable amount of 

heat. Please ensure that you keep all objects away from 
the hot soldering iron that may be destroyed or impaired 
by it in one way or another. Please use the supplied 
stand.

• Allow the soldering iron to cool down after use before 
putting it away.

• Never touch the plug, the power cable or the product 
with wet hands.

• The product may not become damp or wet. This brings 
about the risk of a life threatening electrical shock!

• Only transport the device when it has completely cooled 
down, otherwise there is a risk of burns or of fire! The 
same applies for when you wish to, for example, 
change the soldering tip (unplug the soldering iron from 
the power supply before doing so!).

• Never work on electrical components that are under 
power. Always ensure that the object you wish to solder 
is separated from the power supply before you start 
work, and check to ensure that it is without voltage.

• Protect both your body and eyes from soldering spray 
and liquid solder. When working, wear suitable protec-
tive clothing and goggles.

• The gases that occur during soldering may cause dam-
age to your health. As a result, you should use a suita-
ble extraction unit or ensure sufficient ventilation, as 
and when required.

• During operation, the entire front section of the solder-
ing iron is very hot. To prevent burns, please only hold 
the soldering iron by the handle.

• Do not operate the soldering iron in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable liquids, 
gasses and dust.

• Before carrying out any maintenance or cleaning work, 
always pull the power plug out of the socket and allow 
the soldering iron to cool down fully.

• Store a soldering iron that is not in use out of the reach 
of children. Do not allow persons to operate the solder-
ing iron who are not familiar with it, or who have not read 
these instructions.

Risk of fire
• Never leave the product unattended when it is switched 

on.
• Allow the product to completely cool after use and 

before transporting and carrying out maintenance or 
cleaning work.

• Keep the product away from all flammable or tempera-
ture-sensitive objects.

• Never place the product on tables or other surfaces.
• Always use the stand provided to store the product.

Symbols
• Symbols appearing on your product must not be 

removed or covered. Signs on the product that are no 
longer legible must be replaced immediately.

Personal protective equipment

Your product at a glance

► fig. 1
1. Soldering tip
2. Fixing clamp
3. Handle
4. On-Off switch
5. LED light
Scope of delivery

• Soldering gun
• Soldering tips
• Instructions for use

Operation

– Check the position of the soldering tip (1) before heat-
ing up.

– Press the On-Off switch (4) and allow the device to heat 
up (heat-up time: ► Technical data).

– Dip the hot soldering tip in the soldering flux and tin by 
fusing the soldering wire.

– Heat up the soldered joint with the hot soldering tip.
– Feed the soldering wire over the outer edge of the sol-

dering tip and fuse.
– Wipe off contaminated soldering tips while hot using a 

damp sponge.
– Release the On-Off switch (4) immediately after com-

pletion of the work and allow the product to cool down.
– Do not shock-cool the soldering iron in water but just 

allow it to cool off in the air.
Information on soldering

• The soldering wire used must be suitable for the solder-
ing temperature of the product (solder temperature: 
► Technical data).

• The size of the soldering tip must be suitable for the size 
of the soldered joint.

• The soldered joint must be purely metal, i.e. free from 
contamination and oxide coatings.

• The soldering tip must be tinned and free from contam-
ination.

DE Gebrauchsanweisung

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder Verlet-
zungsgefahr! Unmittelbar gefährliche Situation, 
die Tod oder schwere Verletzungen zur Folge 
haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens- oder Ver-
letzungsgefahr! Allgemein gefährliche Situation, 
die Tod oder schwere Verletzungen zur Folge 
haben kann

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsgefahr! 
Gefährliche Situation, die Verletzungen zur Folge 
haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! Situa-
tion, die Sachschäden zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren Ver-
ständnis der Abläufe gegeben werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen 
und beachten.

Bei der Arbeit mit dem Gerät eine Schutzbrille tra-
gen.
Bei der Arbeit mit dem Gerät eng anliegende Ar-
beitskleidung tragen.
Lange Haare abdecken oder ggf. ein Haarnetz tra-
gen.

Hinweis: Das tatsächliche Aussehen Ihres Gerä-
tes kann von den Abbildungen abweichen.

GEFAHR! Brandgefahr! Heißes Gerät von allen 
entflammbaren oder temperaturempfindlichen 
Gegenständen fernhalten.
Heißes Gerät nie auf Tischen oder anderen Unter-
lagen ablegen.
Zum Ablegen des Gerätes immer den dafür vorge-
sehenen Ständer benutzen.

GEFAHR! Verpuffungsgefahr! Niemals brenn-
bare Lösungsmittel zum Reinigen der Lötstellen 
benutzen.

WARNUNG! Vergiftungsgefahr! Bleihaltige Lote 
sind giftig. Beim Löten niemals essen, trinken oder 
rauchen. Nach Arbeiten mit bleihaltigem Lot immer 
gründlich die Hände waschen.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Personen und 
Tiere vor heißem Lötzinn schützen. Wenn heißes 
Lötzinn die Haut berührt, betroffene Stelle sofort 
einige Minuten unter einen kalten Wasserstrahl hal-
ten. Niemals versuchen, das Lötzinn von der Haut 
zu entfernen.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! Löt-
werkzeug niemals ohne Lötspitze aufheizen.
Lötspitze nicht in Wasser abschrecken, sondern 
nur an der Luft abkühlen lassen.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! Mit der 
Lötpistole darf nur im Aussetzbetrieb gearbeitet 
werden (Betriebsart: ► Technische Daten).

ACHTUNG! Gefahr von Schäden am Werk-
stück! Hitzeempfindliche Bauteile können durch 
Berührung mit der Lötspitze beschädigt oder zer-
stört werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Lötspitze nur 
bei gezogenem Netzstecker und völlig erkaltetem 
Gerät wechseln.

Artikelnummer 116341
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Betriebsart* S3 1 min. 20%
Nennleistung 100 W
Schutzklasse II
Aufheizzeit 6 s
Löttemperatur ca. 330 °C
LED-Leuchte 5 lm, 3 V, 20 mA

IT Manuale di istruzioni

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni gravi o 
mortali! Situazione altamente pericolosa che può 
comportare lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di lesioni 
gravi o mortali! Situazione generalmente perico-
losa che può comportare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di lesioni! 
Situazione pericolosa che può comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio! 
Situazione che può comportare danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore com-
prensione dei procedimenti.

Prima della messa in funzione leggere e osservare 
le istruzioni per l’uso.

Durante il lavoro con l’apparecchio indossare prote-
zioni per gli occhi.
Durante il lavoro con l’apparecchio indossare abiti 
da lavoro aderenti.
Coprire i capelli lunghi o portare una retina, se ne-
cessario.

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio può essere 
diverso da quanto riportato nelle illustrazioni.

PERICOLO! Pericolo di incendio! Tenere l’appa-
recchio caldo lontano da qualsiasi oggetto infiam-
mabile o sensibile alla temperatura.
Non poggiare mai l’apparecchio caldo su tavoli o 
altre superfici.
Per riporre l’apparecchio utilizzare sempre il sup-
porto apposito.

PERICOLO! Rischio di esplosione! Non utiliz-
zare mai solventi infiammabili per pulire i punti di 
saldatura.

AVVERTENZA! Pericolo di avvelenamento! Le 
leghe per saldatura al piombo sono tossiche. 
Durante la saldatura non mangiare, bere o fumare 
in nessun caso. Dopo aver eseguito lavori con lega 
per saldatura al piombo lavarsi sempre accurata-
mente le mani.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni! Proteggere 
persone e animali dallo stagno per saldatura caldo. 
Se lo stagno per saldatura caldo entra in contatto 
con la pelle, porre immediatamente il punto interes-
sato per alcuni minuti sotto un getto di acqua 
fredda. Non tentare mai di togliere lo stagno dalla 
pelle.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio! Non 
scaldare mai il saldatore senza la punta inserita.
Non raffreddare la punta da saldatura in acqua, ma 
solo all’aria.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio! Con 
il saldatoio a pistola è possibile lavorare esclusiva-
mente con funzionamento intermittente periodico. 
► Dati tecnici).

AVVISO! Pericolo di danni al pezzo da lavorare! 
I componenti sensibili al calore possono essere 
danneggiati o distrutti se entrano in contatto con la 
punta da saldatura.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni! Sostituire la 
punta da saldatura solo se la spina è stata tolta 
dalla presa e se l’apparecchio si è completamente 
raffreddato.

Codice articolo 116341
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Modalità di funzionamento* S3 1 min. 20%
Potenza nominale 100 W
Classe di isolamento II
Tempo di riscaldamento 6 s
Temperatura di saldatura ca. 330 °C
Luce a LED 5 lm, 3 V, 20 mA

FR Manuel d’utilisation

DANGER ! Danger de mort ou risque de bles-
sure immédiat ! Situation dangereuse directe qui 
a pour conséquence de graves blessures ou la 
mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou risque 
de blessure probable ! Situation dangereuse 
générale qui peut avoir pour conséquence de 
graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Éventuelle risque de blessure ! 
Situation dangereuse qui peut avoir des blessures 
pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels ! Situa-
tion qui peut avoir des dommages matériels pour 
conséquence.
Remarque : Informations qui aident à une meil-
leure compréhension des opérations.

Lisez et respectez le manuel d’utilisation avant la 
mise en service de l’appareil.

Lors du travail avec l’appareil, portez toujours des 
lunettes de protection.
Lors du travail avec l’appareil, portez des vêtements 
de travail près du corps.
Recouvrir les cheveux longs ou enrouler éventuelle-
ment les cheveux dans un filet.

Remarque : L’apparence réelle de votre appareil 
peut diverger des illustrations.

DANGER ! Risque d’incendie ! Maintenir l’appa-
reil chaud à l’écart de tous les objets inflammables 
ou sensibles aux fluctuations de température.
Ne posez jamais l’appareil chaud sur des tables ou 
d’autres supports.
Pour poser l’appareil, prévoyez toujours les sup-
ports prévus à cet effet.

DANGER ! Risque de déflagration ! Ne jamais 
utiliser de solvants inflammables pour le nettoyage 
des emplacements de soudage.

AVERTISSEMENT ! Risque d’intoxication ! Les 
soudures à base de plomb sont toxiques. Lors du 
soudage, ne jamais manger, boire ou fumer. Suite 
au travail avec de la soudure à teneur en plomb, 
laver minutieusement les mains.

AVERTISSEMENT ! Risque de brûlures ! Proté-
ger les personnes et les animaux de l’étain chaud à 
souder. Lorsque de l’étain chaud touche la peau, 
maintenir les parties concernées immédiatement 
sous le jet d’eau froide pendant quelques minutes. 
Ne jamais essayer de retirer l’étain à souder de la 
peau.

AVIS ! Risque de dommages matériels ! Ne 
jamais chauffer un outil de soudure sans panne de 
soudure.
Ne pas plonger la pointe de brasage dans l’eau, 
mais la laisser uniquement refroidir à l’air.

AVIS ! Risque de dommages matériels ! Le pis-
tolet est strictement destiné à une exploitation en 
mode discontinu (mode de service : ► Caractéris-
tiques techniques).

AVIS ! Risque de dommages sur la pièce ! Les 
éléments sensibles à la chaleur peuvent être 
endommagés ou détruits de par le contact avec la 
pointe de brasage.

AVERTISSEMENT ! Risque de brûlures ! Rem-
placer la pointe de brasage uniquement lorsque la 
prise est retirée et que l’appareil a intégralement 
refroidi.

Numéro d’article 116341
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Type de fonctionnement* S3 1 minimum 20%
Puissance nominale 100 W
Catégorie de protection II
Temps de chauffe 6 s
Température de brasage ca. 330 °C
Lampe LED 5 lm, 3 V, 20 mA

GB Operating instructions

DANGER! Direct danger to life and risk of 
injury! Directly dangerous situation that may lead 
to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and risk of 
injury! Generally dangerous situation that may 
lead to death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dangerous 
situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device! Situa-
tion that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better under-
standing of the processes involved.

Read and observe the instructions for use before 
using the product for the first time.

Wear protective goggles when working with the 
product.
Wear tight-fitting clothing when working with the 
product.
Cover long hair or wear a hair net if necessary.

Note: The actual appearance of your product may 
differ from the illustrations.

DANGER! Danger of fire! Keep the product away 
from all flammable or temperature-sensitive 
objects.
Never place the product on tables or other surfaces.
Always use the stand provided to store the product.

DANGER! Danger of explosion! Never use flam-
mable solvents to clean soldered joints.

WARNING! Risk of poisoning! Lead-containing 
solders are toxic. Never eat, drink or smoke when 
soldering. Always wash your hands thoroughly after 
working with lead-containing solder.

WARNING! Risk of burns! Protect persons and 
animals from hot tin-solder. If skin comes into con-
tact with hot tin-solder, immediately rinse the 
affected area under cold running water for a few 
minutes. Never attempt to remove tin-solder from 
the skin.

NOTICE! Risk of product damage! Never heat 
the soldering iron without a soldering tip.
Never quench soldering tips in water, but leave to 
cool in air only.

NOTICE! Risk of product damage! The soldering 
gun may only be used for intermittent operation 
(operating mode: ► Technical data).

NOTICE! Risk of damage to the workpiece. 
Heat-sensitive components can become damaged 
or destroyed if they come into contact with soldering 
tips.
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Maintenance
Replacing soldering tips

– Undo the fixing clamp.
– Remove the soldering tip.
– Insert new soldering tip.
– Insert the new soldering tip as far as it will go because 

otherwise the heating element will burn out immedi-
ately.

– Tighten the fixing clamp.

Disposal
Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon means: Batteries 
and rechargeable batteries, electrical or electronic 
devices must not be disposed of with household 
waste. They may contain substances that are 
harmful to the environment and human health.
Consumers must dispose of waste electrical devices, spent 
portable batteries and rechargeable batteries separately 
from household waste at an official collection point to 
ensure that these items are processed correctly. The prod-
uct can be returned free of charge in accordance with the 
legal requirements, for example through a municipal waste 
disposal company or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries and lamps that 
are not permanently installed in waste electrical 
equipment and can be removed in a non-destruc-
tive way must be removed and disposed of sepa-
rately before disposal of the equipment. Lithium batteries 
and rechargeable battery packs of all systems are only to 
be handed in to the waste collection points in a discharged 
state. The batteries must always be protected against short 
circuits by taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any personal data 
stored on waste devices prior to their disposal.
Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and corre-
spondingly marked plastics that can be recycled.

– Make these materials available for recycling.

Technical data

*) S3 = Continuous operation with intermittent load 
switch-on duration (ED) 20%, duty cycle (1 min). The 
viewing time period amounts to 1 min. for power tools. 
20% ED means that the power tool can be operated 
with the rated power input for 12 seconds, followed by 
a cooling-down phase 48 seconds.

Pájecí pistole

Dříve než začnete…
Použití přiměřené určení
Přístroj je určený pro lehčí pájecí práce, pájení elektrických 
spojů, modelářství a vypalování dekoru i pro řezání termo-
plastických umělých hmot.
Přístroj není určen k použití při podnikání. Musí se dodržo-
vat obecně uznávané předpisy úrazové prevence a přilo-
žené bezpečnostní pokyny.
Vykonávejte pouze činnosti popsané v tomto návodu k pou-
žití. Jakékoli jiné používání je považováno za neoprávněné 
chybné použití. Výrobce neodpovídá za škody, které z toho 
plynou.
Co znamenají použité symboly?
Upozornění na nebezpečí a pokyny jsou v návodu k použití 
zřetelně vyznačeny. Používají se následující symboly:

Tyto symboly označují potřebné osobní ochranné vyba-
vení:

Pro Vaši bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny

• Pro bezpečné zacházení s tímto přístrojem si jeho uži-
vatel musí před prvním použitím přečíst tento návod k 
použití a porozumět mu.

• Respektujte všechny bezpečnostní pokyny! Pokud 
nebudete dbát bezpečnostních pokynů, ohrožujete 
sebe i ostatní.

• Všechny návody k použití a bezpečnostní pokyny si 
dobře uložte pro pozdější použití.

• Když přístroj prodáváte nebo předáváte dál, bezpodmí-
nečně předejte i tento návod k použití.

• Přístroj se smí používat pouze tehdy, pokud je bez 
závady. Jsou-li na přístroji nebo na některé jeho sou-
části závady, musí být vyřazen z provozu a odborně zli-
kvidován.

• Přístroj nepoužívejte v prostorech ohrožených výbu-
chem nebo v blízkosti hořlavých kapalin nebo plynů!

• Vypnutý přístroj vždy zajistěte proti neúmyslnému 
zapnutí.

• Nepoužívejte nářadí, u něhož spínač Zap/Vyp řádně 
nefunguje.

• Zabraňte dětem v přístupu k přístroji! Uložte přístroj tak, 
aby byl bezpečně chráněn před dětmi a nepovolanými 
osobami.

• Nepřetěžujte přístroj. Používejte přístroj pouze pro 
účely, pro které byl určen.

• Používejte vždy požadované osobní ochranné vyba-
vení.

• Pracujte vždy opatrně a v dobré fyzické kondici: Praco-
vat během únavy, onemocnění, požití alkoholu, pod vli-
vem léků a omamných látek je nezodpovědné, protože 
přístroj nemůžete bezpečně používat.

• Nepoužívejte topné těleso s časovým spínačem nebo s 
jiným spínačem, který automaticky spíná přístroj, hro-
zilo by nebezpeční požáru.

• Zabezpečte, aby si děti nehrály s výrobkem.
• Dodržujte vždy platné národní a mezinárodní bezpeč-

nostní, zdravotní a pracovní předpisy.
Elektrická bezpečnost

• Přístroj se smí připojit pouze na zásuvku s řádně insta-
lovaným ochranným kontaktem.

• Zajištění přístroje se musí provést pomocí proudového 
chrániče (spínač FI) s dimenzovaným chybným prou-
dem nepřesahujícím 30 mA.

• Před připojením přístroje se musí zabezpečit, aby 
síťová přípojka odpovídala hodnotám pro připojení pří-
stroje.

• Přístroj se smí používat pouze v rámci uvedených limitů 
napětí, výkonu a otáček (viz typový štítek).

• Nedotýkejte se síťové zástrčky mokrýma rukama! Síťo-
vou zástrčku vytahuje vždy za konektor, ne za kabel.

• Síťový kabel nepřehýbat, nepřiskřípnout, netahat nebo 
nepřejíždět, chránit před ostrými hranami, olejem a hor-
kem.

• Přístroj nezdvíhejte za kabel a kabel nepoužívejte na 
žádné jiné účely.

• Před každým použitím zkontrolujte zástrčku a kabel.
• Při poškození síťového kabelu okamžitě vytáhněte síťo-

vou zástrčku. Nikdy nepoužívejte přístroj s poškozeným 
síťovým kabelem.

• Pokud se přístroj nepoužívá, musí být síťová zástrčka 
vždy vytažená.

• Před zasunutím síťové zástrčky zajistěte, aby byl pří-
stroj vypnutý.

• Před vytažením síťové zástrčky přístroj vždy vypněte.
• Pro přepravu uveďte přístroj do stavu bez proudu.
• Síťový přívod tohoto přístroje nelze vyměnit. Při poško-

zení síťového přívodu je nutné přístroj zlikvidovat v sou-
ladu s předpisy.

Upozornění specifická pro přístroj
• Nelze-li se vyhnout provozu elektrického nářadí ve vlh-

kém prostředí, použijte ochranný vypínač proti chyb-
nému proudu se spouštěcím proudem max. 30 mA. 
Používání ochranného spínače proti chybnému proudu 
snižuje riziko úderu elektrickým proudem.

• Při práci s přístrojem udržujte pracoviště čisté a vykli-
zené.

• V pracovním prostoru přístroje nenechávejte ležet 
žádné nářadí, předměty či kabely.

• Při práci s přístrojem dbejte na dostatečné osvětlení.
• Vyvarujte se přehřátí přístroje i opracovávaného před-

mětu.
• Neopracovávejte žádné materiály obsahující škodlivé 

látky. Nebezpečí uvolňování rakovinotvorných látek.
• Rukojeti udržujte suché a nezamaštěné.
• Nevystavujte přístroj vlhkosti.
• S pájecí pistolí se smí pracovat jen v přerušovaném 

provozu (provozní režim: ► Technické údaje).
• Chraňte si tělo a oči před rozstřikem při pájení a teku-

tým pájecím cínem. Při práci používejte odpovídající 
pracovní oděv a ochranné brýle.

• Pájecí hrot pájecího nástroje je i nějaký čas po vypnutí 
velmi horký. Pájecí nástroj chytejte vždy jen za rukojeť.

• Výpary vznikající při pájení mohou být podle okolností 
zdraví škodlivé. Používejte vhodné odsávací zařízení 
nebo správně větrejte.

• Olověné pájky jsou jedovaté. Při pájení nikdy nejezte, 
nepijte a nekuřte. Po práci s olověnou pájkou si 
důkladně umyjte ruce.

• Chraňte osoby a zvířata před horkým pájecím cínem. 
Při kontaktu horkého pájecího cínu s pokožkou držte 
zasažené místo ihned několik minut pod proudem stu-
dené vody. Nikdy nezkoušejte pájecí cín z pokožky 
odstranit.

• Na čištění pájených míst nikdy nepoužívejte hořlavá 
rozpouštědla.

• Pájecí nástroje vyvíjejí velké teplo. Všechny předměty, 
které by se pájecím nástrojem mohly zničit nebo nějak 
poškodit, držte v bezpečné vzdálenosti od horkého 
pájecího nástroje. Používejte stojan, který je součástí 
dodávky.

• Pájecí nástroj nechte po použití zchladit a poté jej 
odstavte.

• Nikdy se nedotýkejte elektrické zástrčky, síťového 
kabelu a výrobku mokrýma rukama.

• Výrobek nesmí být vlhký nebo mokrý, hrozí nebezpečí 
ohrožení života zasáhnutím elektrického proudu!

• Přístroj přepravujte pouze, pokud je zcela ochlazený. 
Nebezpečí popálení nebo požáru! To samé platí, pokud 
chcete vyměnit pájecí hrot (Pájecí nástroj přitom před-
tím odpojte od síťového napětí!)

• Nikdy nepracujte na elektrických dílech, které jsou pod 
napětím. Přístroj, na němž chcete provést pájení, 
oddělte od napájení proudem, a přezkoušejte, zda je 
bez napětí.

• Chraňte tělo a oči před stříkanci pájecího materiálu a 
před tekutým pájecím cínem. Při práci noste vhodné 
ochranné oblečení a ochranné brýle.

• Páry, které vznikají při pájení, jsou zdraví škodlivé. Pou-
žívejte případně vhodné odsávací zařízení nebo přimě-
řeně větrejte.

• Během provozu se celá přední část pájecího nástroje 
velmi zahřeje. Abyste se vyhnuli popálení, je nutné 
pájecí nástroj uchopit vždy pouze za rukojeť.

• S pájecím nástrojem nepracujte ve výbušném pro-
středí, v němž se nacházejí hořlavé kapaliny, plyny 
nebo prach.

• Před všemi údržbovými a čisticími pracemi bezpodmí-
nečně vytáhněte zástrčku ze síťové zásuvky a nechte 
pájecí nástroj úplně zchladit.

• Nepoužívané pájecí nástroje ukládejte mimo dosah 
dětí. Pájecí nástroje nedovolte používat osobám, které 
s ním nejsou obeznámeny nebo si nepřečetly tyto 
pokyny.

Nebezpečí požáru
• Přístroj v zapnutém stavu nenechávejte nikdy bez 

dozoru.
• Přístroj po použití, každou přepravou a jakoukoli údrž-

bou nebo čištěním nechte zcela vychladnout.
• Nepřibližujte přístroj k žádným hořlavým nebo na tep-

lotu citlivým předmětům.
• Horký přístroj nikdy neodkládejte na stůl nebo jiné pod-

ložky.
• Pro odkládání přístroje vždy používejte k tomu určený 

stojánek.

Symboly
• Symboly, které se nachází na přístroji, se nesmí odstra-

ňovat ani zakrývat. Upozornění na přístroji, která už 
nejsou čitelná, musí být neprodleně nahrazena novými.

Osobní ochranné vybavení

Přístroj v přehledu

► obr. 1
1. Pájecí hrot
2. Montážní svorka
3. Rukojeť
4. Vypínač
5. LED světlo
Rozsah dodávky

• Pájecí pistole
• Pájecí hroty
• Návod k použití

Obsluha

– Před zahřátím zkontrolujte uchycení pájecího hrotu (1).
– Stiskněte vypínač (4) a nechte přístroj zahřát (doba 

ohřevu: ► Technické údaje).
– Horký pájecí hrot namočte do pájecího tuku a pocínujte 

jej odtavením pájecího drátu.
– Zahřejte pájené místo horkým pájecím hrotem.
– Přiložte pájecí drát na samotný konec hrotu a odtavte 

jej.
– Znečištěný pájecí hrot otřete v horkém stavu o vlhkou 

houbičku.
– Ihned po skončení práce uvolněte vypínač (4) a nechte 

přístrj vychladnout.
– Neochlazujte páječku prudce vodou, nýbrž nechte ji 

vychladnout pouze na vzduchu.
Informace k pájení

• Použitý pájecí drát musí být vhodný pro pájecí teplotu 
přístroje (pájecí teplota: ► Technické údaje).

• Velikost pájecího hrotu musí být vhodná pro velikost 
pájeného místa.

• Pájené místo musí být kovově čisté, tj. bez nečistot a 
zoxidovaných vrstev.

• Pájecí hrot musí být pocínovaný a bez nečistot.

Údržba
Výměna pájecího hrotu

– Uvolněte montážní svorku.
– Vyjměte pájecí hrot.
– Vložte nový pájecí hrot.
– Nový hrot páječky zasuňte až k doteku, jelikož by jinak 

ihned došlo k přepálení topného tělíska.
– Utáhněte montážní svorku.

Likvidace
Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnutého kontejneru znamená: Bate-
rie a akumulátory, elektrické a elektronické přístroje 
nesmějí být likvidovány společně s domovním 
odpadem; mohou obsahovat látky, které jsou škod-
livé pro životní prostředí a zdraví.
Spotřebitelé jsou povinni zneškodnit staré elektrické spo-
třebiče, spotřebované baterie a akumulátory odděleně od 
domovního odpadu na oficiálním sběrném místě, aby se 
zajistilo správné další zpracování. Vrácení výrobku lze dle 
právních předpisů provést bezplatně, např. prostřednictvím 
společnosti pro likvidaci komunálního odpadu nebo pro-
střednictvím prodejce.
Baterie, akumulátory a světelné zdroje, které 
nejsou ve starých elektrických přístrojích vmonto-
vané a které lze odstranit, aniž by došlo k jejich 
poškození, se před likvidací musí z přístrojů 
vyjmout a zlikvidovat v rámci tříděného odpadu. Lithiové 
baterie a akumulátory všech systémů se musí odevzdat na 
sběrném místě ve vybitém stavu. Pól baterie musí být vždy 
přelepený, aby se předešlo vzniku zkratu.
Každý koncový uživatel je sám zodpovědný za vymazání 
osobních údajů z použitých přístrojů, které se mají zlikvido-
vat.

Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a příslušně označených 
plastů, které mohou být recyklovány.

– Předejte tyto části na recyklaci.

Technické údaje

*) S3 = průběžný provoz s dobou sepnutí (ED) přerušo-
vaného zatížení 20%, trvání (1 min). Zohledněné 
období činí u elektrických nástrojů 1 min. 20% ED zna-
mená, že elektrický nástroj lze používat se jmenovitým 
příkonem 12 sekund, načež následuje přestávka na 
vychlazení 48 sekund.

Spájkovacia pištoľ

Než začnete…
Použitie pre daný účel
Prístroj je určený na jednoduché spájkovacie práce, elek-
trické spájkované spoje, modelárstvo a vypaľovanie, ako aj 
rezacie práce do termoplastických plastov.
Prístroj nie je určený na použitie pri podnikaní. Musí sa 
dodržiavať všeobecne uznávané predpisy úrazovej pre-
vencie a priložené bezpečnostné pokyny.
Vykonávajte len činnosti opísané v tomto návode na použi-
tie. Akékoľvek iné použitie je považované za neoprávnené 
chybné použitie. Výrobca nezodpovedá za škody, ktoré z 
toho plynú.
Čo znamenajú použité symboly?
V návode na použitie sú jasne označené upozornenia na 
nebezpečenstvo a pokyny. Boli použité tieto symboly:

Tieto symboly označujú potrebný osobný ochranný výstroj:

Pre vašu bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné pokyny

• Aby bolo zaistené bezpečné zaobchádzanie s týmto 
zariadením, je nutné, aby si jeho užívateľ pred prvým 
použitím prečítal tento návod na obsluhu a porozumel 
mu.

• Dbajte všetkých bezpečnostných pokynov! Ak nereš-
pektujete bezpečnostné pokyny, ohrozujete sami seba 
a druhých.

• Všetky návody na použitie a bezpečnostné pokyny 
uchovajte pre ďalšie použitie.

• V prípade ďalšieho predaja alebo darovania tohto zaria-
denia spolu s ním odovzdajte vždy aj tento návod.

• Prístroj sa smie používať len vtedy, keď je v bezchyb-
nom stave. Ak je zariadenie alebo jeho časť chybná, 
musí sa vyradiť z prevádzky a odborne zlikvidovať.

• Prístroj nepoužívajte v priestoroch ohrozených 
výbuchom alebo v blízkosti horľavých kvapalín či ply-
nov!

• Vypnutý prístroj vždy zabezpečte proti neúmyselnému 
zapnutiu.

• Nepoužívajte náradie, u ktorého zapínač/vypínač 
riadne nefunguje.

• Udržiavajte deti v dostatočnej vzdialenosti od prístroja! 
Uschovajte prístroj pred deťmi a nekompetentnými oso-
bami na bezpečnom mieste.

• Nepreťažujte zariadenie. Zariadenie používajte iba na 
účely, pre ktoré bolo vyrobené.

• Vždy používajte potrebný osobný ochranný výstroj.
• Vždy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave: pra-

covať počas únavy, choroby, požívania alkoholu, pod 
vplyvom liekov a drog je nezodpovedné, pretože prístroj 
nemôžete bezpečne používať.

• Toto zariadenie nie je určené na to, aby ho používali 
osoby (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslo-
vými alebo duševnými schopnosťami alebo nedostat-
kom skúseností a/alebo vedomostí, iba ak sú pod dozo-
rom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo boli 
touto osobou poučené o tom, ako toto zariadenie pou-
žívať.

• Zabezpečte, aby sa deti nehrali s výrobkom.
• Vždy dodržiavajte platné národné a medzinárodné bez-

pečnostné, zdravotné a pracovné predpisy.
Elektrická bezpečnosť

• Prístroj sa smie zapojiť len do zásuvky s riadne nainšta-
lovaným ochranným kontaktom.

• Zaistenie prístroja sa musí uskutočniť pomocou prúdo-
vého chrániča (spínač FI) s dimenzovaným chybným 
prúdom nie viac ako 30 mA.

• Pred zapojením prístroja musí byť zabezpečené, že 
sieťová prípojka zodpovedá prípojným údajom prí-
stroja.

• Prístroj sa smie používať iba v rámci uvedených limitov 
napätia, výkonu a menovitých otáčok (pozri štítok typu).

• Sieťovú zástrčku nechytajte vlhkými rukami! Sieťovú 
zástrčku ťahajte vždy za zástrčku, nie za kábel.

• Sieťový kábel neohýbajte, neprivierajte, nemykajte ním, 
ani po ňom neprechádzajte; chráňte pred ostrými hra-
nami, olejom a vysokými teplotami.

• Prístroj nedvíhajte uchopením za kábel alebo kábel 
nepoužívajte iným spôsobom.

• Pred každým použitím skontrolujte zástrčku a kábel.
• Pri poškodení sieťového kábla ihneď vytiahnite sieťovú 

zástrčku. Nikdy nepoužívajte prístroj s poškodeným 
sieťovým káblom.

• Ak sa prístroj nepoužíva, musí byť sieťová zástrčka 
stále vytiahnutá.

• Pred zasunutím sieťovej zástrčky zabezpečte, aby bol 
prístroj vypnutý.

• Pred vytiahnutím sieťovej zástrčky prístroj vždy vypnite.
• Prístroj pri preprave odpojte od prúdu.
• Sieťový prívod tohto prístroja nie je možné vymeniť. Pri 

poškodení sieťového prívodu je nutné prístroj zlikvido-
vať v súlade s predpismi.

Špecifické pokyny k prístroju
• Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického nástroja vo 

vlhkom prostredí, použite ochranný vypínač proti chyb-
nému prúdu so spúšťacím menovitým prúdom do 30 
mA. Používanie ochranného spínača proti chybnému 
prúdu znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

• Pri práci s prístrojom udržiavajte pracovnú oblasť v čis-
tote a upratanú.

• V pracovnej zóne prístroja nenechávajte položené 
žiadne nástroje, predmety alebo káble.

• Pri práci s prístrojom dbajte na dostatočné osvetlenie.
• Zabráňte prehriatiu prístroja a obrobku.
• Neobrábajte materiály s obsahom škodlivých látok. 

Nebezpečenstvo uvoľňovania rakovinotvorných sub-
stancií!

• Rukoväte udržiavajte suché a bez mastnoty.
• Prístroj nevystavujte vlhku.
• So spájkovacou pištoľou sa môže pracovať len v preru-

šovanej prevádzke (prevádzkový režim: ► Technické 
údaje).

• Chráňte si telo a oči pred kvapkami cínu odstreknutými 
pri spájkovaní a tekutým spájkovacím cínom. Pri práci 
noste vhodný ochranný odev a ochranné okuliare.

• Spájkovací hrot spájkovačky je horúci aj určitý čas po 
vypnutí. Spájkovačku vždy chytajte len za rukoväť.

• Výpary vznikajúce pri spájkovaní môžu byť zdraviu 
škodlivé. Používajte vhodné odsávacie zariadenie 
alebo zodpovedajúco vetrajte.

• Spájky obsahujúce olovo sú jedovaté. Pri spájkovaní 
nikdy nejedzte, nepite ani nefajčite. Po práci so spájkou 
obsahujúcou olovo si vždy dôkladne umyte ruky.

• Osoby a zvieratá chráňte pred horúcim spájkovacím 
cínom. Keď sa horúci spájkovací cín dotkne pokožky, 
zasiahnuté miesto ihneď niekoľko minút oplachujte pod 
prúdom studenej vody. Nikdy sa nepokúšajte odstrániť 
spájkovací cín z pokožky.

• Na čistenie spájkovaných miest nikdy nepoužívajte 
horľavé rozpúšťadlá.

• Spájkovačky sa silno zahrievajú. Všetky predmety, 
ktoré by sa mohli zničiť alebo nejakým spôsobom 
poškodiť, držte mimo dosahu spájkovačky. Používajte 
pripojený stojan.

• Spájkovačku nechajte po použití vychladnúť a potom ju 
odložte.

• Nikdy nechytajte mokrými rukami sieťovú zástrčku, sie-
ťový kábel a produkt.

• Výrobok nesmie navlhnúť alebo sa namočiť, hrozba 
životu nebezpečného zásahu elektrickým prúdom!

• Prístroj prepravujte len vtedy, ak už úplne vychladol, 
nebezpečenstvo popálenia príp. nebezpečenstvo 
požiaru! Rovnaké platí aj vtedy, ak chcete napr. vymeniť 
spájkovací hrot (spájkovačku predtým odpojte od sieťo-
vého napätia!).

• Nikdy nepracujte na elektrických súčiastkach, ktoré sú 
pod napätím. Prístroj, na ktorom chcete uskutočniť 
spájkovanie, vždy odpojte pred prácou od zásobovania 
prúdom a skontrolujte, či nie je pod napätím.

• Chráňte si telo a oči pred kvapkami cínu odstreknutými 
pri spájkovaní a tekutým spájkovacím cínom. Pri práci 
noste vhodný ochranný odev a ochranné okuliare.

• Výpary, ktoré vznikajú pri spájkovaní sú zdraviu škod-
livé. Použite prípadne vhodné odsávacie zariadenie 
alebo primerane vetrajte.

• Počas prevádzky sa veľmi zahreje celá predná časť 
spájkovačky. Aby ste predišli popáleninám, chytajte 
spájkovačku vždy len za rukoväť.

• Spájkovačku nepoužívajte vo výbušnom prostredí, v 
ktorom sa nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo 
prachy.

• Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami bezpod-
mienečne vytiahnite zástrčku zo zásuvky a spájko-
vačku nechajte úplne vychladnúť.

• Nepoužívané spájkovačky uschovajte mimo dosahu 
detí. Nedovoľte, aby so spájkovačkami pracovali osoby, 
ktoré s nimi nie sú oboznámené alebo si neprečítali 
tento návod.

Nebezpečenstvo požiaru
• Nikdy nenechávajte zapnutý prístroj bez dozoru.
• Prístroj nechajte po použití a pred každou prepravou a 

všetkými údržbovými a čistiacimi prácami úplne 
vychladnúť.

• Horúci prístroj držte mimo dosahu horľavých alebo na 
teplotu citlivých predmetov.

• Horúci prístroj nikdy neodkladajte na stoly alebo iné 
podložky.

• Na odkladanie prístroja používajte vždy na to určený 
stojan.

Symboly
• Symboly, ktoré sa nachádzajú na vašom prístroji, sa 

nesmú odstraňovať ani zakrývať. Pokyny na prístroji, 
ktoré už nie sú čitateľné, sa musia ihneď vymeniť.

Osobný ochranný výstroj

Prehľad o prístroji

► obr. 1
1. Spájkovací hrot
2. Upevňovacia svorka
3. Rukoväť
4. Zapínač/vypínač
5. LED svietidlo
Obsah dodávky

• Spájkovacia pištoľ
• Spájkovacie hroty
• Návod na použitie

Obsluha

– Skontrolujte pred zahriatím spájkovacieho hrotu (1).
– Stlačte zapínač/vypínač (4) a prístroj nechajte zohriať 

(doba zahrievania: ► Technické údaje).
– Horúci spájkovací hrot ponorte do spájkovacieho tuku a 

zacínujte odtavením spájkovacieho drôtu.
– Spájkované miesto nahrejte horúcim spájkovacím hro-

tom.
– Spájkovací drôt priložte k najkrajnejšiemu koncu spáj-

kovacieho hrotu a odtavte ho.
– Znečistený spájkovací hrot zotrite za horúca vlhkou 

špongiou.
– Po ukončení práce okamžite pustite zapínač/vypí-

nač (4) a prístroj nechajte ochladiť.
– Neochladzujte ho vodou, nechajte ho vychladnúť len na 

vzduchu.
Pokyny pre spájkovanie

• Použitý spájkovací drôt musí byť vhodný pre spájkova-
ciu teplotu prístroja (spájkovacia teplota: ► Technické 
údaje).

• Veľkosť spájkovacieho hrotu musí byť vhodná pre veľ-
kosť spájkovaného miesta.

• Spájkované miesto musí byť kovovo čisté, to znamená 
bez nečistôt a zoxidovaných vrstiev.

• Spájkovací hrot musí byť pocínovaný a bez nečistôt.

Údržba
Výmena spájkovacieho hrotu

– Uvoľnite upevňovaciu svorku.
– Vyberte spájkovací hrot.
– Nasaďte nový spájkovací hrot.
– Nový spájkovací hrot zasuňte až na doraz, pretože inak 

sa vyhrievací článok ihneď prepáli.
– Dotiahnite upevňovaciu svorku.

Likvidácia
Likvidácia zariadenia
Symbol prečiarknutého kontajnera znamená: Baté-
rie a akumulátory, elektrické a elektronické zariade-
nia sa nesmú likvidovať spolu s domovým odpa-
dom. Môžu obsahovať látky škodlivé pre životné 
prostredie a zdravie.
Spotrebitelia sú povinní zneškodniť staré elektrické spotre-
biče, spotrebované batérie a akumulátory oddelene od 
domového odpadu na oficiálnom zbernom mieste, aby sa 
zabezpečilo správne ďalšie spracovanie. V súlade s práv-
nymi predpismi sa spätný odber môže uskutočniť bez-
platne, napr. prostredníctvom spoločnosti na likvidáciu 
komunálneho odpadu alebo prostredníctvom predajcu.
Batérie akumulátory a svietidlá, ktoré nie sú v sta-
rých elektrických zariadeniach vmontované a ktoré 
je možné vybrať bez poškodenia, musia byť pred 
likvidáciou vybraté zo zariadenia a zlikvidované v 
rámci triedeného odpadu. Lítiové batérie a akumulátory 
všetkých systémov sa musia odovzdávať na zberné miesta 
iba vo vybitom stave. Pól batérie musí byť vždy prelepený, 
aby sa predišlo skratu.
Každý koncový používateľ je sám zodpovedný za vymaza-
nie osobných údajov z použitých zariadení, ktoré sa majú 
zlikvidovať.
Likvidácia obalu
Obal sa skladá z kartónu a príslušným spôsobom 
označených plastov, ktoré sa dajú recyklovať.

– Odvezte tieto materiály na recykláciu.

Technické údaje

*) S3 = Nepretržitá prevádzka s prerušovaným zaťaže-
ním, doba zapnutia (ED) 20%, doba chodu (1 min). 
Doba pozorovania dosahuje pri elektronáradí 1 min. 
20% ED znamená, že elektronáradie možno napr. 
12 sekúnd prevádzkovať s menovitým príkonom, 
potom nasleduje prestávka na chladenie v trvaní 
48 sekúnd.

Pistolet lutowniczy

Przed rozpoczęciem…
Użycie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone do prostych prac lutowni-
czych, elektrycznych połączeń lutowanych, modelarstwa i 
pirografii oraz cięcia w termoplastycznych tworzywach 
sztucznych.
Urządzenie nie jest przeznaczone do celów związanych z 
wykonywaniem działalności gospodarczej. Należy prze-
strzegać ogólnie uznawanych przepisów zapobiegania 
wypadkom i dołączonych wskazówek bezpieczeństwa.
Należy wykonywać tylko te prace, które zostały opisane w 
niniejszej instrukcji obsługi. Każde inne zastosowanie jest 
traktowane jako użytkowanie niezgodne z przeznacze-
niem. Producent nie odpowiada za wynikające z tego 
powodu szkody.
Co oznaczają używane symbole?
Wskazówki i ostrzeżenia są wyraźnie oznakowane w 
instrukcji obsługi. Stosuje się następujące symbole:

Te symbole oznaczają wymagane środki ochrony osobi-
stej:

Dla Państwa bezpieczeństwa
Ogólne wskazówki bezpieczeństwa

• Aby zapewnić bezpieczną obsługę urządzenia, użyt-
kownik musi przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi 
przed pierwszym użyciem urządzenia.

• Przestrzegać wszystkich wskazówek bezpieczeństwa 
pracy! Gdy nie przestrzega się wskazówek bezpieczeń-
stwa, stwarza się zagrożenie dla siebie i innych.

• Przechowywać wszystkie instrukcje obsługi i wska-
zówki bezpieczeństwa do przyszłego wykorzystania.

• W przypadku sprzedaży lub przekazania urządzenia, 
należy również bezwzględnie przekazać niniejszą 
instrukcję obsługi.

• Urządzenia wolno używać tylko w nienagannym stanie 
technicznym. Jeśli urządzenie lub jego część jest 
uszkodzona, należy je wyłączyć i fachowo zutylizować.

• Nie używać urządzenia w pomieszczeniach zagrożo-
nych wybuchem ani w pobliżu cieczy i gazów palnych!

• Wyłączone urządzenie zawsze zabezpieczyć przed 
niezamierzonym włączeniem.

• Nie używać urządzeń z uszkodzonym włącznikiem/
wyłącznikiem.

• Nie dopuszczać dzieci do urządzenia! Chronić urządze-
nie przed dziećmi i osobami nieupoważnionymi.

• Nie przeciążać urządzenia. Urządzenia używać wyłącz-
nie zgodnie z przeznaczeniem.

• Zawsze używać wymaganych elementów ochrony oso-
bistej.

• Pracować zawsze, tylko będąc w dobrej kondycji i 
zachowując należytą ostrożność. Osoby zmęczone, 
chore, będące pod wpływem alkoholu, leków lub środ-
ków odurzających są nieodpowiedzialne i nie są w sta-
nie bezpiecznie używać urządzenia.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania 
przez osoby (także dzieci) znajdujące się w ograniczo-
nym stanie fizycznym, sensorycznym lub umysłowym, 
bądź którym brakuje doświadczenia i/lub wiedzy, chyba 
że są pilnowane przez odpowiedzialne osoby i otrzy-
mały od nich instrukcje na temat użytkowania urządze-
nia.

• Nie pozwól, aby dzieci korzystały z urządzenia dla 
zabawy.

• Należy zawsze przestrzegać obowiązujących krajo-
wych i międzynarodowych przepisów BHP.

Bezpieczeństwo elektryczne
• Urządzenie wolno podłączać tylko do gniazda wtyko-

wego z prawidłowo zainstalowanym stykiem ochron-
nym.

• Zabezpieczenie musi być zrealizowane za pomocą 
ochronnego wyłącznika różnicowego o obliczeniowym 
prądzie uszkodzeniowym nie większym niż 30 mA.

• Przed podłączeniem urządzenia należy upewnić się, że 
przyłącze sieciowe odpowiada danym przyłączenio-
wym urządzenia.

• Urządzenie wolno stosować tylko w podanym zakresie 
napięcia, mocy i nominalnej prędkości obrotowej (patrz 
tabliczka znamionowa).

• Nie dotykać wtyczki mokrymi dłońmi! Kabel sieciowy 
zawsze odłączać pociągając za wtyczkę a nie kabel.

• Nie wolno zaginać, zgniatać lub przejeżdżać przez 
kabel sieciowy; chronić przed ostrymi krawędziami, ole-
jem i gorącem.

• Urządzenia nie wolno podnosić za kabel ani używać 
kabli w celach niezgodnych z przeznaczeniem.

• Przed każdym użyciem sprawdzać wtyczkę i przewód.
• W razie uszkodzenia kabla sieciowego natychmiast 

wyjąć wtyczkę z gniazda. Nigdy nie używać urządzenia 
z uszkodzonym kablem sieciowym.

• Jeśli urządzenie nie jest używane, wtyczka musi być 
zawsze wyciągnięta z gniazdka.

• Przed włożeniem wtyczki do kontaktu upewnić się, że 
urządzenie jest wyłączone.

• Przed wyciągnięciem wtyczki z kontaktu zawsze wyłą-
czać urządzenie.

• Na czas transportu odłączyć urządzenie od prądu.
• Kabel sieciowy tego urządzenia nie może być wymie-

niany. W przypadku uszkodzenia kabla sieciowego 
należy zutylizować urządzenie zgodnie z przepisami.

Wskazówki specyficzne dla urządzenia
• Jeśli nie da się uniknąć eksploatacji elektronarzędzia w 

środowisku wilgotnym, to należy zastosować wyłącznik 
różnicowoprądowy z prądem wyzwalającym nie mniej-
szym niż 30 mA. Stosowanie wyłącznika różnicowoprą-
dowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym.

• Podczas użytkowania urządzenia dbać o czystość i 
porządek w miejscu pracy.

• Nie zostawiać narzędzi, innych przedmiotów lub kabli w 
strefie pracy urządzenia.

• Podczas pracy z urządzeniem zwracać uwagę na 
wystarczające oświetlenie.

• Unikać przegrzania urządzenia i obrabianych przed-
miotów.

• Nie ciąć przedmiotów zawierających substancje szko-
dliwe. Niebezpieczeństwo wydzielenia się substancji 
wywołujących choroby nowotworowe.

• Uchwyty muszą być suche i nie mogą być pokryte sma-
rem.

• Nie narażać urządzenia na działanie wilgotności.
• Pistolet lutowniczy może pracować tylko w trybie prze-

rywanym (tryb pracy: ► Dane techniczne).
• Należy chronić ciało i oczy przed kroplami cyny i płynną 

cyną. Podczas pracy należy nosić odpowiednią odzież 
ochronną i okulary ochronne.

• Końcówka lutująca jest bardzo gorąca także przez 
pewien czas po wyłączeniu. Narzędzie do lutowania 
chwytać tylko za uchwyt.

• Powstające podczas lutowania opary mogą być w pew-
nych sytuacjach szkodliwe dla zdrowia. W razie 
potrzeby należy stosować odpowiednią instalację 
odsysającą opary lub wietrzyć miejsce pracy.

• Luty zawierające ołów są trujące. Podczas lutowania 
nigdy nie wolno jeść, pić ani palić papierosów. Po pracy 
z lutami zawierającymi ołów należy dokładnie umyć 
ręce.

• Chronić osoby i zwierzęta przed gorącą cyną. Jeśli 
gorąca cyna dotknie skórę, należy potrzymać to miej-
sce przez kilka minut pod strumieniem zimnej wody. 
Nigdy nie próbować zdejmować cyny ze skóry.

• Nigdy nie używać palnych rozpuszczalników do czysz-
czenia miejsc lutowania.

• Narzędzia do lutowania nagrzewają się do bardzo 
wysokiej temperatury. Wszelkie przedmioty, które mogą 
ulec zniszczeniu lub uszkodzeniu, należy trzymać z 
dala od gorącego narzędzia do lutowania. Korzystać z 
załączonego stojaka.

• Po użyciu odczekać aż narzędzie do lutowania ostygnie 
i dopiero potem narzędzie odłożyć.

• Wtyczki sieciowej, kabla zasilającego ani produktu 
nigdy nie dotykać mokrymi rękoma.

• Produktu nie wolno zwilżać ani moczyć, zagrożenie nie-
bezpiecznym dla życia porażaniem elektrycznym!

• Narzędzie transportować tylko po całkowitym ostygnię-
ciu – niebezpieczeństwo poparzenia lub pożaru! Analo-
giczna zasada obowiązuje w przypadku wymiany koń-
cówki lutującej (przed przystąpieniem do tej czynności 
narzędzie należy odłączyć od sieci elektrycznej!).

• Nigdy nie lutować elektrycznych elementów konstruk-
cyjnych znajdujących się pod napięciem. Zanim przy-
stąpisz do wykonywania prac lutowniczych przy jakimś 
urządzeniu, odłącz je od zasilania elektrycznego i 
sprawdź, czy rzeczywiście nie jest już pod napięciem.

• Chroń ciało i oczy przed odpryskami lutu i ciekłej cyny 
lutowniczej. Podczas pracy zakładaj odpowiednią 
odzież ochronną i okulary ochronne.

• Powstające podczas lutowania opary są szkodliwe dla 
zdrowia. W razie potrzeby należy stosować odpowied-
nią instalację odsysającą opary lub wietrzyć miejsce 
wykonywania pracy.

• Podczas pracy cała przednia część narzędzia do luto-
wania staje się bardzo gorąca. Aby uniknąć poparzeń, 
narzędzie do lutowania należy chwytać za uchwyt.

• Nie używać narzędzia do lutowania w środowisku 
zagrożonym wybuchem, w którym znajdują się ciecze, 
gazy lub pyły o właściwościach palnych.

• Przed przystąpieniem do wszelkich prac konserwacyj-
nych i czyszczenia zawsze wyciągnąć z gniazda siecio-
wego wtyczkę sieciową i poczekać, aż narzędzie do 
lutowania całkowicie ostygnie.

• Nieużywane narzędzia lutownicze należy przechowy-
wać poza zasięgiem dzieci. Nie pozwalać na używanie 
narzędzi do lutowania osobom, które nie są zaznajo-
mione z jego obsługą lub nie zapoznały się z niniej-
szymi instrukcjami.

Niebezpieczeństwo pożaru
• Nigdy nie zostawiać włączonego urządzenia bez nad-

zoru.
• Po użyciu, przed każdym transportem i wszystkimi pra-

cami konserwacyjnymi oraz naprawczymi odczekać, aż 
urządzenie całkowicie ostygnie.

• Nie zbliżać urządzenia do żadnych przedmiotów pal-
nych lub wrażliwych na temperaturę.

• Nigdy nie odstawiać urządzenia na stoły ani na inne 
podkłady.

• Przy odkładaniu urządzenia zawsze korzystać z prze-
znaczonego do tego stojaka.

Symbole
• Symboli znajdujących się na urządzeniu nie wolno usu-

wać ani zakrywać. Nieczytelne wskazówki znajdujące 
się na urządzeniu należy natychmiast wymieniać.

Środki ochrony osobistej

Przegląd urządzenia

► ilustr. 1
1. Grot lutowniczy
2. Zacisk mocujący
3. Uchwyt
4. Włącznik/wyłącznik
5. Lampa LED
Zakres dostawy

• Pistolet lutowniczy
• Groty lutownicze
• Instrukcja obsługi

Obsługa

– Przed nagrzaniem sprawdzić gniazdo grotu lutow-
nicy (1).

– Nacisnąć włącznik/wyłącznik (4) i rozgrzać urządzenie 
(czas nagrzewania: ► Dane techniczne).

– Gorący grot lutownicy włożyć w tłuszcz do lutowania i 
ocynkować poprzez stopienie drutu lutowniczego.

– Miejsce lutowania nagrzać gorącym grotem lutownicy.
– Przesunąć drut lutowniczy na najbardziej zewnętrzny 

koniec grotu lutownicy i stopić.
– Zabrudzony, gorący grot lutownicy wytrzeć na mokrej 

gąbce.
– Natychmiast po zakończeniu pracy puścić włącznik/

wyłącznik (4) i odczekać, aż urządzenie ostygnie.
– Do schłodzenia nie należy stosować wody tylko kolbę 

lutowniczą pozostawić do schłodzenia na powietrzu.
Wskazówki dotyczące lutowania

• Używany drut lutowniczy musi być dostosowany do 
temperatury lutowania urządzenia (temperatura lutowa-
nia: ► Dane techniczne).

• Rozmiar grota lutownicy musi być właściwy do rozmiaru 
miejsca lutowania.

• Miejsce lutowania musi być metalicznie czyste, tzn. nie 
może być tam zanieczyszczeń ani warstw tlenkowych.

• Grot lutownicy musi być ocynkowany i nie może być na 
nim zanieczyszczeń.

Konserwacja
Wymiana grotu lutownicy

– Poluzować zacisk mocujący.
– Wyjąć grot lutownicy.
– Włożyć nowy grot lutownicy.
– Nowy grot kolby należy wetknąć aż do oporu, gdyż w 

innym wypadku element grzewczy natychmiast przepali 
się.

– Dokręcić zacisk mocujący.

Utylizacja
Utylizacja urządzenia
Przekreślony symbol kosza na odpady oznacza: 
Baterii i akumulatorów, sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego nie wolno wyrzucać razem z odpa-
dami domowymi. Mogą one zawierać substancje 
szkodliwe dla środowiska i zdrowia.
Użytkownicy są zobowiązani do usuwania zużytych urzą-
dzeń elektrycznych, starych baterii do urządzeń i akumula-
torów oddzielnie od odpadów z gospodarstw domowych w 
oficjalnym punkcie zbiórki w celu zapewnienia właściwego 
dalszego przetwarzania. Zwrot zgodnie z ustawowymi 
regulacjami jest bezpłatny i może nastąpić np. za pośred-
nictwem komunalnego zakładu utylizacyjnego lub sprze-
dawcy.
Baterie, akumulatory i lampy które nie są zainstalo-
wane na stałe w zużytych urządzeniach elektrycz-
nych i które można usunąć w sposób nieniszczący, 
należy usunąć i utylizować oddzielnie przed utyliza-
cją. Baterie litowe i zestawy baterii wszystkich systemów 
powinny być zwracane do punktów zbiórki tylko po rozłado-
waniu. Baterie muszą być zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunów.
Każdy użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunię-
cie danych osobowych z utylizowanych, zużytych urzą-
dzeń.
Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z kartonu i odpowiednio 
oznakowanych tworzyw sztucznych, które można 
ponownie wykorzystać.

– Oddać te materiały do ponownego wykorzysta-
nia.

Dane techniczne

*) S3 = tryb ciągły z redukcją obciążenia, czas włącze-
nia (ED) 20%, czas cyklu (1 min). Okres obserwacji dla 
elektronarzędzi wynosi 1 minutę. Czas włączenia 20% 
oznacza, że elektronarzędzie może pracować przez 
12 sekund ze znamionową mocą wejściową, po czym 
następuje 48-sekundowa przerwa na ostygnięcie.

Spajkalna pištola

Pred začetkom…
Pravilna uporaba
Naprava je predvidena za manjša spajkalna dela, elek-
trično spajkanje, izdelavo modelov in smojenke ter za reza-
nje v termoplastične umetne mase.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo. Upošte-
vati je treba splošno veljavne predpise za preprečevanje 
nesreč in priložena varnostna navodila.
Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodilih za 
uporabo. Vsaka drugačna uporaba je nedovoljena, nepra-
vilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za 
škodo, do katere pride zaradi nepravilne uporabe.
Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno označena v pri-
ročniku za uporabo. Uporabljeni so naslednji simboli:

Ti simboli označujejo potrebno osebno zaščitno opremo:

Za vašo varnost
Splošni varnostni napotki

• Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik 
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred prvo upo-
rabo.

• Upoštevajte vsa varnostna navodila! Če ne upoštevate 
varnostnih navodil, ogrožate sebe in ljudi okoli sebe.

• Vse priročnike za uporabo in varnostna navodila shra-
nite za prihodnjo uporabo.

• Če napravo prodate ali daste naprej, nujno priložite tudi 
ta priročnik za uporabo.

• Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem sta-
nju.Če je naprava ali njen del pokvarjen, jo je treba 
izključiti in pravilno odstraniti.

• Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko sproži 
eksplozija, ali v bližini gorljivih tekočin ali plinov!

• Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nenamernim 
vklopom.

• Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za vklop/
izklop ne deluje pravilno.

• Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shranite 
varno pred otroci in nepooblaščenimi osebami.

• Naprave ne preobremenjujte. Napravo uporabljajte 
samo v namen, za katerega je predvidena.

• Vedno uporabljajte potrebno osebno zaščitno opremo.
• Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utrujenost, 

bolezen, uživanje alkohola, zdravil in drog je neodgo-
vorno, kajti v tem primeru naprave ne morete več varno 
uporabljati.

• Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb 
(vključno z otroci) z omejenimi fizičnimi, senzornimi ali 
duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj 
in/ali znanja, razen, če jih nadzira oseba, odgovorna za 
njihovo varnost, ali so prejele navodila, kako napravo 
uporabljati.

• Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
• Vedno upoštevajte veljavne državne in mednarodne 

varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Električna varnost

• Napravo lahko priključite le na vtičnico, ki ima pravilno 
nameščen varnostni stik.

• Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim stikalom 
okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim okvarnim 
tokom ne več kot 30 mA.

• Pred priključitvijo naprave morate zagotoviti, da je 
omrežni priključek v skladu s priključnimi podatki 
naprave.

• Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih mej 
napetosti, moči in nominalnega števila obratov (glejte 
tipsko ploščico).

• Omrežne vtičnice se ne dotikajte z mokrimi rokami! 
Omrežni vtič vedno izvlecite tako, da povlečete vtič, ne 
kabel.

• Omrežnega kabla ne prepogibajte, ukleščite, vlecite ali 
povozite; zavarujte pred ostrimi robovi, oljem in vročino.

• Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli ne 
uporabljajte v druge namene.

• Pred vsako uporabo preverite vtič in kabel.
• Pri poškodbi omrežnega kabla, nemudoma izvlecite 

omrežni vtič. Naprave nikoli ne uporabljajte s poškodo-
vanim omrežnim kablom.

• Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrežni vtič 
vedno izvlečen.

• Pred vključitvijo omrežnega vtiča vedno zagotovite, da 
je naprava izključena.

• Preden izvlečete omrežni vtič, napravo zmeraj uga-
snite.

• Naprava naj bo med prevozom brez toka.
• Omrežnega priključka te naprave ni mogoče zamenjati. 

Ob poškodovanju omrežnega priključka je treba 
napravo odstraniti skladno s predpisi.

Varnostna opozorila specifična za napravo
• Če se ni mogoče izogniti obratovanju električne 

naprave v vlažnem okolju, uporabite zaščitno stikalo za 
okvarni tok z največ 30 mA. Uporaba zaščitnega stikala 
za okvarni tok prepreči tveganje električnega udara.

• Pri delu z napravo naj bo delovno območje čisto in 
pospravljeno.

• V delovnem območju naprave ne puščajte orodja, pred-
metov ali kablov.

• Pri delu z napravo pazite na zadostno osvetlitev.
• Izogibajte se pregretju naprave in obdelovanca.
• Ne obdelujte materiala, ki vsebuje škodljive snovi. 

Nevarnost sproščanja rakotvornih snovi!
• Poskrbite, da bodo ročaji suhi in nemastni.
• Naprave ne izpostavljajte vlagi.
• S spajkalno pištolo je dovoljeno delati samo v mirovanju 

(obratovalni način: ► Tehnični podatki).
• Telo in oči si zaščitite pred brizgljali in tekočo kositrovo 

spajko. Pri delu uporabljajte ustrezna zaščitna oblačila 
in zaščitna očala.

• Spajkalna konica spajkalnega orodja je še nekaj časa 
po izklopu zelo vroča. Spajkalno orodje vedno prije-
majte samo za ročaj.

• Hlapi, ki nastajajo pri v določenih okoliščinah pri spajka-
nju, so zdravju škodljivi. Uporabljajte primerno odseso-
valno napravo ali zagotovite ustrezno prezračevanje.

• Svinčeni loti so strupeni. Med spajkanjem nikoli ne jejte, 
pijte ali kadite. Po delu z loti, ki vsebujejo svinec, si 
vedno temeljito umijte roke.

• Osebe in živali zaščitite pred vročo kositrovo spajko. Če 
vroča kositrova spajka pride v stik s kožo, si prizadeto 
mesto takoj nekaj minut spirajte pod hladnim vodnim 
curkom. Nikoli ne skušajte kositrove spajke odstraniti s 
kože.

• Za čiščenje spajkalnih mest nikoli ne uporabljajte gorlji-
vih topil.

• Spajkalno orodje se močno segreje. Spajkalnemu 
orodju ne približujte nobenih naprav, ki bi se lahko 
zaradi vročine uničile ali kako drugače poškodovale. 
Uporabite priloženo stojalo.

• Po uporabi spajkalnega orodja počakajte, da se ohladi 
in ga nato pospravite.

• Nikoli ne prijeti omrežni vtič, omrežni kabel in izdelek z 
mokrimi rokami.

• Izdelek ne sme postati vlažen oziroma moker; smrtna 
nevarnost električnega udarca!

• Napravo transportirajte le, če se je popolnoma ohladila, 
ker drugače obstaja nevarnost opeklin oz. požara! 
Enako velja, če želite npr. zamenjati spajkalno konico 
(pri tem spajkalno orodje najprej izključite iz električ-
nega napajanja!).

• Nikoli ne delajte na električnih podsklopih ki so pod 
napetostjo. Ločite napravo preden želite spajkati; pred 
delom preverite oskrbo elektrike in da so ti prosti nape-
tosti.

• Ščitite telo in oči pre spajkalnimi špricami in tekočo kosi-
trovo spajko. Pri delu nosite odgovarjajočo zaščitno 
obleko in zaščitna očala.

• Pare ki nastajajo pri spajkanju so škodljive za zdravlje. 
Uporabite eventualno primerno sesalno napravo ali pa 
odgovarjajoče prezračite.

• Med obratovanjem se celotni sprednji del spajkalnega 
orodja močno segreje. Za preprečitev opeklin spajkalno 
orodje vedno prijemajte samo za ročaj.

• Spajkalnega orodja ne uporabljajte v okolju, kjer obstaja 
nevarnost eksplozije in kjer so gorljive tekočine, plini ali 
prahi.

• Pred vsemi vzdrževalnimi deli ali čiščenjem obvezno 
izvlecite omrežni vtič iz vtičnice in počakajte, da se spaj-
kalno orodje popolnoma ohladi.

• Če spajkalnega orodja ne potrebujete, ga hranite izven 
dosega otrok. Ne dovolite uporabe orodja osebam, ki z 
njeno uporabo niso seznanjene ali niso prebrale teh 
navodil.

Nevarnost požara
• Vključene naprave nikoli ne puščajte brez nadzora.
• Naprava se mora po uporabi in pred vsakim transpor-

tom, vzdrževanjem ali popravili popolnoma ohladiti.
• Vroče naprave ne približujte nobenim vnetljivim pred-

metom ali predmetom, občutljivim na temperature.
• Vroče naprave nikoli ne odlagajte na mize ali druge 

podlage.
• Za odlaganje naprave vselej uporabljajte predvideno 

stojalo.
Simboli

• Simbolov, ki se nahajajo na vaši napravi, ne smete 
odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi, ki jih ni več 
mogoče prebrati, morate nemudoma zamenjati.

Osebna zaščitna oprema

Pregled vaše naprave

► sl. 1
1. Spajkalna konica
2. Pritrdilna objemka
3. Ročaj
4. Stikalo za vklop/izklop
5. LED-lučka
Obseg dobave

• Spajkalna pištola
• Spajkalne konice
• Navodila za uporabo

Upravljanje

– Pred segrevanjem preverite pritrditev spajkalne 
konice (1).

– Pritisnite stikalo za vklop/izklop (4) in počakajte, da se 
naprava segreje (čas segrevanja: ► Tehnični podatki).

– Vročo spajkalno konico namočite v spajkalno mast in jo 
nato pokositrajte, tako da odtalite spajkalno žico.

– Spajkalno mesto segrejte z vročo spajkalno konico.
– Spajkalno žico približajte skrajnemu koncu spajkalne 

konice in jo odtalite.
– Vročo spajkalno konico obrišite v vlažno gobo.
– Takoj po koncu dela izpustite stikalo za vklop/izklop (4) 

in počakajte, da se naprava ohladi.
– Za ohlajanje spajkalnika ne potapljajte v vodo, ampak 

ga pustite, da se ohladi na zraku.
Napotki za spajkanje

• Uporabljena spajkalna žica mora biti primerna za tem-
peraturo spajkanja naprave (temperatura spajkanja: 
► Tehnični podatki).

• Velikost spajkalne konice mora biti primerna za velikost 
spajkalnega mesta.

• Spajkalno mesto mora biti kovinsko čisto, kar pomeni, 
da ne sme biti onesnaženo in imeti oksidiranih slojev.

• Spajkalna konica mora biti pokositrana in čista.

Vzdrževanje
Menjavanje spajkalne konice

– Sprostite pritrdilno objemko.
– Izvzemite spajkalno konico.
– Vstavite novo spajkalno konico.
– Novo spajkalno konico potisnite v telo spajkalnika vse 

do konca, saj lahko sicer grelni element takoj pregori.
– Zategnite pritrdilno objemko.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prečrtanega koša za smeti pomeni: baterij 
in akumulatorjev ter elektronskih in električnih 
naprav ni dovoljeno metati med gospodinjske 
odpadke. Vsebujejo lahko namreč okolju in zdravju 
škodljive snovi.
Potrošniki so dolžni odpadne elektronske naprave ter 
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti ločeno 
od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter 
tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in recikliranje 
teh. Vračilo je v skladu z zakonskimi predpisi mogoče brez-
plačno, npr. v komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali 
pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso fiksno vgra-
jeni v odpadno električno opremo in jih je mogoče 
odstraniti brez poškodovanja, je treba pred odstra-
nitvijo opreme odstraniti in zavreči ločeno. Litijeve 
baterije in akumulatorske pakete vseh sistemov je treba 
oddati na zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole 
baterij je treba vedno prelepiti in jih tako zaščititi pred krat-
kimi stiki.
Vsak končni uporabnik je sam odgovoren za izbris osebnih 
podatkov z odpadne elektronske naprave.
Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno označene 
umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za reciklažo.

Tehnični podatki

*) S3 = Neprekinjeno delovanje pod občasnimi obreme-
nitvami in vklopno dobo (VD) 20%, obratovalni ciklus (1 
min). Zadevno obdobje pri električnih orodjih znaša 
1 minuto. 20% VD pomeni, da lahko električno orodje 
obratuje 12 sekund z nazivno vhodno zmogljivostjo, 
nato pa se izvede odmor za hlajenje, ki znaša 48 
sekund.

Forrasztópáka

Mielőtt hozzákezdene…
Rendeltetésszerű használat
A készüléket egyszerű forrasztási munkákhoz, forrasztott 
villamos kötésekhez, modell építéshez és besütött jelölé-
sekhez, továbbá termoplasztikus műanyagok vágási mun-
káihoz terveztük.
A készüléket nem terveztük ipari használatra. Be kell tar-
tani az általánosan elismert baleset megelőzési előírásokat 
és a mellékelt biztonsági utasításokat.
Csak az ebben a használati leírásban szereplő tevékeny-
ségeket végezze. Minden más felhasználása nem megen-
gedett téves használat. A gyártó nem felelős az ebből 
fakadó károkért.
Mire utalnak a felhasznált jelek?
Veszély jelzések és a kiemelten megjelölt utasítások. Az 
alábbi jeleket használjuk:

Ez a jel mutatja a szükséges személyi védőfelszerelést:

Biztonsága érdekében
Általános biztonsági előírások

• A készülék csak akkor kezelhető biztonságosan, ha az 
első használat előtt a kezelő elolvasta és megértette ezt 
a használati utasítást.

• Tartsa be az összes biztonsági előírást! A biztonsági 
előírások figyelmen kívül hagyásával önmagát és 
másokat is veszélyeztet.

• Minden használati utasítást és biztonsági előírást őriz-
zen meg a későbbi felhasználásra.

WARNING! Risk of burns! Only replace soldering 
tips when the mains plug is removed and the prod-
uct has cooled completely.

Material number 116341
Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Operating mode* S3 1 min. 20%
Rated output 100 W
Protection class II
Heat-up time 6 s
Soldering temperature ca. 330 °C
LED Light 5 lm, 3 V, 20 mA

CZ Návod k použití

NEBEZPEČÍ! Bezprostřední nebezpečí zranění 
nebo ohrožení života! Bezprostřední nebezpečná 
situace s následkem těžkého zranění nebo usmr-
cení.

VAROVÁNÍ! Pravděpodobné nebezpečí zranění 
nebo ohrožení života! Obecně nebezpečná situ-
ace s možným následkem těžkého zranění nebo 
usmrcení.

UPOZORNĚNÍ! Případné nebezpečí zranění! 
Nebezpečná situace s možným následkem zra-
nění.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození přístroje! 
Situace s možným následkem věcných škod.

Poznámka: Informace, které jsou uvedeny pro 
lepší pochopení postupů.

Před uvedením do provozu si přečtěte návod k po-
užití a řiďte se jím.

Při práci s přístrojem používejte ochranné brýle.

Při práci s přístrojem noste těsně přiléhající pracov-
ní oděv.
Zakryjte si dlouhé vlasy, příp. noste síťku.

Poznámka: Skutečná vzhled vašeho přístroje se 
může od obrázků lišit.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí požáru! Nepřibližujte 
přístroj k žádným hořlavým nebo na teplotu citlivým 
předmětům.
Horký přístroj nikdy neodkládejte na stůl nebo jiné 
podložky.
Pro odkládání přístroje vždy používejte k tomu 
určený stojánek.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí výbuchu! Na čištění 
pájených míst nikdy nepoužívejte hořlavá rozpouš-
tědla.

VAROVÁNÍ! Nebezpečí otravy! Olověné pájky 
jsou jedovaté. Při pájení nikdy nejezte, nepijte a 
nekuřte. Po práci s olověnou pájkou si důkladně 
umyjte ruce.

VAROVÁNÍ! Nebezpečí popálení! Chraňte osoby 
a zvířata před horkým pájecím cínem. Při kontaktu 
horkého pájecího cínu s pokožkou držte zasažené 
místo ihned několik minut pod proudem studené 
vody. Nikdy nezkoušejte pájecí cín z pokožky 
odstranit.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození přístroje! 
Pájecí nástroj nikdy nezahřívejte bez pájecího 
hrotu.
Pájecí hrot nikdy prudce neochlazujte ve vodě, ale 
nechte jej vychladnout jen na vzduchu.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození přístroje! S 
pájecí pistolí se smí pracovat jen v přerušovaném 
provozu (provozní režim: ► Technické údaje).

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození obrobku! Na 
teplo citlivé konstrukční díly se mohou dotykem 
pájecího hrotu poškodit nebo zničit.

VAROVÁNÍ! Nebezpečí popálení! Pájecí hrot 
vyměňujte jen při vytažené síťové zástrčce ze 
zásuvky a vychladlém přístroji.

Číslo výrobku 116341
Jmenovité napětí 230 V~, 50 Hz
Provozní režim* S3 1 min. 20%
Jmenovitý výkon 100 W
Třída ochrany II
Doba ohřevu 6 s
Teplota pájení ca. 330 °C
LED světlo 5 lm, 3 V, 20 mA

SK Návod na použitie

NEBEZPEČENSTVO! Bezprostredné nebezpe-
čenstvo ohrozenia života alebo poranenia! 
Bezprostredne nebezpečná situácia, ktorá má za 
následok smrť alebo ťažké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpečenstvo 
ohrozenia života alebo poranenia! Všeobecne 
nebezpečná situácia, ktorá môže mať za následok 
ťažké poranenia.

UPOZORNENIE! Prípadné nebezpečenstvo 
poranenia! Nebezpečná situácia, ktorá môže mať 
za následok poranenia.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poškodenia 
zariadenia! Situácia, ktorá môže mať za následok 
vecné škody.
Poznámka: Informácie, ktoré prispievajú k lep-
šiemu pochopeniu procesov chodu stroja.

Pred uvedením do prevádzky je potrebné si prečítať 
návod na použitie a dodržiavať.

Pri práci s prístrojom noste ochranné okuliare.

Pri práci s prístrojom noste priliehavý pracovný 
odev.
Dlhé vlasy si zakryte, príp. noste sieťku na vlasy.

Poznámka: Skutočný výzor vášho stroja sa môže 
líšiť od obrázkov.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo požiaru! 
Horúci prístroj držte mimo dosahu horľavých alebo 
na teplotu citlivých predmetov.
Horúci prístroj nikdy neodkladajte na stoly alebo iné 
podložky.
Na odkladanie prístroja používajte vždy na to 
určený stojan.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo vzplanu-
tia! Na čistenie spájkovaných miest nikdy nepouží-
vajte horľavé rozpúšťadlá.

VAROVANIE! Nebezpečenstvo otravy! Spájky 
obsahujúce olovo sú jedovaté. Pri spájkovaní nikdy 
nejedzte, nepite ani nefajčite. Po práci so spájkou 
obsahujúcou olovo si vždy dôkladne umyte ruky.

VAROVANIE! Nebezpečenstvo popálenia! 
Osoby a zvieratá chráňte pred horúcim spájkova-
cím cínom. Keď sa horúci spájkovací cín dotkne 
pokožky, zasiahnuté miesto ihneď niekoľko minút 
oplachujte pod prúdom studenej vody. Nikdy sa 
nepokúšajte odstrániť spájkovací cín z pokožky.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poškodenia prí-
stroja! Spájkovačku nikdy nezohrievajte bez spáj-
kovacieho hrotu.
Spájkovací hrot nikdy prudko neochladzujte vo 
vode, len ho nechajte vychladnúť na vzduchu.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poškodenia prí-
stroja! So spájkovacou pištoľou sa môže pracovať 
len v prerušovanej prevádzke (prevádzkový režim: 
► Technické údaje).

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poškodenia na 
obrobku! Diely citlivé na teplo sa môžu pri kon-
takte so spájkovacím hrotom poškodiť alebo zničiť.

VAROVANIE! Nebezpečenstvo popálenia! Spáj-
kovací hrot vymieňajte len, ak je zástrčka vytiah-
nutá zo sieťovej zásuvky a prístroj je úplne vychlad-
nutý.

Číslo výrobku 116341
Menovité napätie 230 V~, 50 Hz
Prevádzkový režim* S3 1 min. 20%
Menovitý výkon 100 W
Trieda ochrany II
Doba zahrievania 6 s
Spájkovacia teplota cca 330 °C
LED svietidlo 5 lm, 3 V, 20 mA

PL Instrukcje obsługi

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Bezpośrednie zagroże-
nie życia lub niebezpieczeństwo odniesienia 
obrażeń! Sytuacja stanowiąca bezpośrednie 
zagrożenie, która może spowodować śmierć lub 
ciężkie obrażenia.

OSTRZEŻENIE! Prawdopodobne zagrożenie 
życia lub zagrożenie okaleczeniem! Sytuacja 
stanowiąca zagrożenie, która może spowodować 
śmierć lub ciężkie obrażenia.

PRZESTROGA! Ewentualne niebezpieczeństwo 
odniesienia obrażeń! Niebezpieczna sytuacja, 
która może spowodować obrażenia.

UWAGA! Niebezpieczeństwo uszkodzenia urzą-
dzenia! Sytuacja, która może spowodować szkody 
rzeczowe.
Wskazówka: Informacje pozwalające na lepsze 
zrozumienie obsługi.

Przed uruchomieniem przeczytać instrukcję obsługi 
i przestrzegać jej.

Podczas pracy przy użyciu tego urządzenia nosić 
okulary ochronne.
Podczas pracy przy użyciu tego urządzenia nosić 
ciasno przylegające ubranie robocze.
Zakrywać długie włosy lub nosić nakrycie głowy.

Wskazówka: Rzeczywisty wygląd urządzenia 
może się różnić od ilustracji.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Niebezpieczeństwo 
pożaru! Nie zbliżać urządzenia do żadnych przed-
miotów palnych lub wrażliwych na temperaturę.
Nigdy nie odstawiać urządzenia na stoły ani na inne 
podkłady.
Przy odkładaniu urządzenia zawsze korzystać z 
przeznaczonego do tego stojaka.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Niebezpieczeństwo 
wybuchu! Nigdy nie używać palnych rozpuszczal-
ników do czyszczenia miejsc lutowania.

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo zatrucia! 
Luty zawierające ołów są trujące. Podczas lutowa-
nia nigdy nie wolno jeść, pić ani palić papierosów. 
Po pracy z lutami zawierającymi ołów należy 
dokładnie umyć ręce.

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo oparzeń! 
Chronić osoby i zwierzęta przed gorącą cyną. Jeśli 
gorąca cyna dotknie skórę, należy potrzymać to 
miejsce przez kilka minut pod strumieniem zimnej 
wody. Nigdy nie próbować zdejmować cyny ze 
skóry.

UWAGA! Niebezpieczeństwo uszkodzenia urzą-
dzenia! Narzędzia do lutowania nigdy nie nagrze-
wać bez założonej końcówki lutującej.
Nie schładzać grotu lutownicy w wodzie, lecz 
odczekać aż ostygnie tylko na powietrzu.

UWAGA! Niebezpieczeństwo uszkodzenia urzą-
dzenia! Pistolet lutowniczy może pracować tylko w 
trybie przerywanym (tryb pracy: ► Dane tech-
niczne).

UWAGA! Ryzyko uszkodzeń obrabianego 
przedmiotu! Części wrażliwe na wysoką tempera-
turę mogą zostać uszkodzone lub zniszczone po 
zetknięciu z grotem lutownicy.

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo oparzeń! 
Grot lutownicy wymieniać tylko wtedy, gdy wtyczka 
została wyciągnięta, a urządzenie ostygło.

Numer produktu 116341
Napięcie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Tryb pracy* S3 1 min. 20%
Moc znamionowa 100 W
Klasa ochrony II
Czas nagrzewania 6 s
Temperatura lutowania ca. 330 °C
Lampa LED 5 lm, 3 V, 20 mA

SI Priročnik za uporabo

NEVARNOST! Neposredna življenjska nevar-
nost ali nevarnost poškodb! Neposredna 
nevarna situacija, ki ima za posledico smrt ali hude 
poškodbe.

OPOZORILO! Možna življenjska nevarnost ali 
nevarnost poškodb! Splošna nevarna situacija, ki 
lahko povzroči smrt ali hude poškodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poškodb! 
Nevarna situacija, ki lahko povzroči telesne 
poškodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb na napravi! 
Situacija, ki lahko povzročijo materialno škodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za boljše razu-
mevanje poteka.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in jih 
upoštevajte.

Pri delu z napravo nosite zaščitna očala.

Pri delu z napravo nosite tesno oprijeta oblačila.

Dolge lase pokrijte ali po potrebi nosite mrežo za la-
se.

Nasvet: Dejanski videz vaše naprave lahko 
odstopa od slik.

NEVARNOST! Nevarnost požara! Vroče naprave 
ne približujte nobenim vnetljivim predmetom ali 
predmetom, občutljivim na temperature.
Vroče naprave nikoli ne odlagajte na mize ali druge 
podlage.
Za odlaganje naprave vselej uporabljajte predvi-
deno stojalo.

NEVARNOST! Nevarnost razblinjanja! Za čišče-
nje spajkalnih mest nikoli ne uporabljajte gorljivih 
topil.

OPOZORILO! Nevarnost zastrupitve! Svinčeni 
loti so strupeni. Med spajkanjem nikoli ne jejte, pijte 
ali kadite. Po delu z loti, ki vsebujejo svinec, si 
vedno temeljito umijte roke.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin! Osebe in živali 
zaščitite pred vročo kositrovo spajko. Če vroča 
kositrova spajka pride v stik s kožo, si prizadeto 
mesto takoj nekaj minut spirajte pod hladnim vod-
nim curkom. Nikoli ne skušajte kositrove spajke 
odstraniti s kože.

OBVESTILO! Nevarnost poškodbe naprave! 
Spajkalne orodje nikoli ne segrevajte brez spajka-
lne konice.
Spajkalne konice ne hladite v vodi, ampak vselej na 
zraku.

OBVESTILO! Nevarnost poškodbe naprave! S 
spajkalno pištolo je dovoljeno delati samo v mirova-
nju (obratovalni način: ► Tehnični podatki).

OBVESTILO! Nevarnost okvar na izdelku! Deli, 
občutljivi na vročino, se lahko pri stiku s spajkalno 
konico poškodujejo ali uničijo.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin! Spajkalno 
konico menjavajte le, ko izvlečete vtič in se naprava 
popolnoma ohladi.

Številka artikla 116341
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Način obratovanja* S3 1 najm. 20%
Nazivna moč 100 W
Razred zaščite II
Čas segrevanja 6 s
Temperatura spajkanja ca. 330 °C
LED-lučka 5 lm, 3 V, 20 mA

HU Használati utasítás

VESZÉLY! Közvetlen élet- és sérülésveszély! 
Közvetlen veszélyhelyzet, amely halálos balesetet 
vagy súlyos sérüléseket okoz.

FIGYELMEZTETÉS! Valószínű élet- és sérülés-
veszély! Általános veszélyhelyzet, amely halálos 
balesetet vagy súlyos sérüléseket okozhat.

VIGYÁZAT! Esetleges sérülésveszély! Vész-
helyzet, amely sérüléseket okozhat.

FIGYELEM! A készülék megsérülhet! Helyzet, 
amely anyagi károsodásokat okozhat.

Megjegyzés: Információk, amiket a folyamatok 
jobb megértése céljából közöltünk.
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• Ha a készüléket eladja vagy odaadja, feltétlenül adja 
vele ezt a használati utasítást is.

• A készüléket csak akkor szabad használni, ha az kifo-
gástalan állapotban van. Ha a készülék vagy egy része 
hibás, akkor azt üzemen kívül kell helyezni és hulladék-
ként szakszerűen kell eltávolítani.

• A készüléket ne alkalmazza robbanásveszélyes helye-
ken vagy gyúlékony folyadékok vagy gázak közelében!

• A kikapcsolt készüléket mindig biztosítsa véletlen 
bekapcsolás ellen.

• Ne használjon olyan készüléket, amelyen a ki-be kap-
csológomb nem működik megfelelően.

• Tartsa távol a gyermekeket a géptől! Tartsa távol a 
készüléket a gyermekektől és az illetéktelen szemé-
lyektől.

• Ne terhelje túl a készüléket. Csak a rendeltetési céljá-
nak megfelelően használja a gépet.

• Használja mindig az előírt személyi védőfelszerelést.
• Mindig megfontoltan, jó testi/lelki állapotban dolgozzon: 

Felelőtlenség megengedni, hogy fáradtság, betegség, 
alkohol fogyasztása, gyógyszerek és kábítószer befo-
lyásolja Önt, mivel Ön ilyen esetben már nem tudja biz-
tonságosan használni a készüléket.

• Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy korlátozott fizi-
kai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel, vagy 
hiányos tapasztalattal és/vagy tudással rendelkező 
személyek (gyerekeket is beleértve) használják, 
kivéve, ha a biztonságukért felelősséget vállaló sze-
mély felügyeli őket, vagy ha tőle útmutatásokat kapnak 
a készülék használatával kapcsolatban.

• Biztosítsa, hogy gyermekek ne játszhassanak a készü-
lékkel.

• Az érvényes nemzeti és nemzetközi biztonsági, egész-
ségügyi és munkavédelmi előírásokat mindig tartsa be.

Elektromos biztonság
• A készülékeket kizárólag megfelelőn felszerelt 

védőérintkezős dugaszoló aljzatra csatlakoztassa.
• Védelemként iktasson az áramkörbe egy olyan mara-

dékáram-működtetésű megszakítót (FI relét), melynek 
névleges áramerőssége nem haladja meg a 30 mA-t.

• A készülék csatlakoztatása előtt bizonyosodjon meg, 
hogy a hálózata megfelel a készülék csatlakozási ada-
tainak.

• A készülékeket kizárólag az előírt feszültség-, teljesít-
mény- és névleges fordulatszám határértékeken belül 
üzemeltetheti (lásd a típustáblát).

• A hálózati csatlakozót ne fogja meg nedves kézzel, 
kihúzásakor pedig mindig a dugót fogja meg, ne a 
kábelt.

• A hálózati kábelt ne gyűrje, ne csavarja, húzza meg 
vagy ne lépjen rá, óvja az éles sarkaktól, olajtól és 
hőségtől.

• A készüléket ne emelje meg a kábelnél fogva és a 
kábelt egyéb rendeltetéstől eltérő célra se használja.

• Minden használat előtt ellenőrizze a csatlakozó dugót 
és a kábelt.

• Ha megsérül a hálózati kábel, azonnal húzza ki a csat-
lakozó dugaszt. A készüléket soha ne használja sérült 
hálózati kábellel.

• Amikor használaton kívül van, húzza ki a csatlakozó 
dugaszt.

• A csatlakozó dugasz csatlakoztatása előtt ellenőrizze, 
hogy a készülék ki van kapcsolva.

• A dugasz kihúzása előtt mindig kapcsolja ki a készülé-
ket.

• Szállítás előtt áramtalanítsa a berendezést.
• Ha a készülék hálózati csatlakozókábelét nem lehet 

kicserélni. A hálózati csatlakozókábel sérülése esetén 
a készüléket előírás szerint kell ártalmatlanítani.

A készülékre jellemző biztonsági utasítások
• Ha nem kerülhető el az elektromos szerszám nedves 

környezetben való használata, akkor alkalmazzon egy 
30 mA-nél nem nagyobb hibaáram-védőkapcsolót. A 
hibaáram-védőkapcsoló alkalmazása csökkenti az ára-
mütés kockázatát.

• Amikor a berendezéssel dolgozik, a munkaterületet 
tartsa tisztán és rendben.

• A készülék munkakörnyezetében ne hagyjon szerszá-
mokat, tárgyakat vagy kábeleket.

• A készülékkel végzett munka közben figyeljen a megfe-
lelő megvilágításra.

• Kerülje el a készülék és a munkadarab túlhevülését.
• Ne munkáljon meg károsanyag-tartalmú tárgyakat. 

Rákkeltő anyagok szabadulhatnak fel!
• A fogantyúkat tartsa szárazon és zsírmentesen.
• A készülék ne kapjon nedvességet.
• A forrasztópákával csak szakaszos üzemben szabad 

dolgozni (üzemmód: ► Műszaki adatok).
• Védje a testét és a szemeit a forrasztás közbeni fröc-

csenéstől és a folyékony forrasztóóntól. Munka közben 
viseljen megfelelő védőruházatot és egy védőszemüve-
get.

• A forrasztószerszám forrasztócsúcsa a kikapcsolás 
után egy ideig még nagyon forró. A forrasztószerszám-
nak mindig csak a fogantyúját fogja meg.

• A forrasztáskor keletkező gőzök bizonyos körülmények 
között egészségkárosítóak lehetnek. Használjon meg-
felelő elszívó berendezést, vagy szellőztessen rend-
szeresen.

• Az ólomtartalmú forraszanyagok mérgezőek. Forrasz-
tás közben soha ne egyen, igyon vagy dohányozzon. 
Az ólomtartalmú forrasszal végzett minden munka után 
alaposan mossa meg a kezét.

• Óvja a személyeket és állatokat a forró forrasztóóntól. 
Ha a forró forrasztóón a bőrére kerül, az érintett terüle-
tet azonnal, néhány percre tartsa hideg víz alá. Soha ne 
kísérelje meg a forrasztóónt eltávolítani a bőréről.

• A forrasztási helyek tisztítására soha ne használjon 
éghető oldószereket.

• A forrasztószerszámok komoly hőt fejlesztenek. A forró 
forrasztószerszámtól tartsa távol az olyan tárgyakat, 
amelyek ezáltal tönkremehetnek vagy bármilyen formá-
ban károsodhatnak. Kérjük használja a mellékelt tartót.

• A forrasztószerszámot használat után hagyja lehűlni, 
majd rakja el.

• Soha ne nyúljon nedves kézzel a csatlakozó dugóhoz, 
a hálózati kábelhez és a készülékhez.

• A készüléknek soha nem szabad nedvesnek vagy 
vizesnek lennie, mert az életveszélyes áramütést idéz-
het elő!

• Csak akkor szállítsa a készüléket, ha az teljesen lehűlt. 
Megégés- és tűzveszély! Ugyanez érvényes, ha pl. a 
forrasztócsúcsot szeretné cserélni (Ilyenkor a forrasztó-
szerszámot előzőleg le kell választani a hálózati feszült-
ségről!).

• Soha ne dolgozzon feszültség alatt álló elektromos 
alkatrészeken. A munka elvégzése előtt mindig válas-
sza le az áramellátásról azt a készüléket, amelyen a 
forrasztási műveletet el akarja végezni, és ellenőrizze 
annak feszültségmentességét.

• A forraszanyag és a folyékony forrasztóón cseppjei 
ellen védje testét és szemeit. A munkavégzéshez visel-
jen megfelelő védőruházatot és védőszemüveget.

• A forrasztási művelet alatt keletkező gázok egészség-
károsító hatásúak. Szükség esetén használjon megfe-
lelő elszívó berendezést, vagy szellőztessen megfelelő 
gyakorisággal.

• Az üzemeltetés alatt a forrasztószerszám teljes elülső 
része nagyon forró lesz. A megégés elkerülésének 
érdekében a forrasztószerszámnak csak a fogantyúját 
fogja meg.

• A forrasztószerszámmal ne dolgozzon robbanásveszé-
lyes környezetben, ahol gyúlékony folyadékok, gázok 
és porok találhatók.

• Minden karbantartási- vagy tisztítási munka előtt feltét-
lenül húzza ki a hálózati dugót a csatlakozó aljzatból és 
hagyja, hogy a forrasztószerszám teljesen lehűljön.

• A használaton kívüli forrasztószerszámokat gyermekek 
számára nem hozzáférhető helyen kell tárolni. Ne 
engedje, hogy a forrasztószerszámokat olyan szemé-
lyek használják, akik nem ismerik azt vagy nem olvas-
ták el ezt az útmutatót.

Tűzveszély
• A készüléket bekapcsolt állapotban soha ne hagyja fel-

ügyelet nélkül.
• A készüléket használat után, és minden szállítási, kar-

bantartási és tisztítási munka előtt a készüléket hagyja 
teljesen lehűlni.

• A forró készüléket tartsa távol minden gyúlékony vagy 
hőmérsékletre érzékeny tárgytól.

• A forró készüléket soha ne tegye le az asztalra vagy 
más tárgyra.

• A készülék letételéhez mindig az erre tervezett állványt 
használja.

Jelképek
• Az Ön készülékén lévő jelzéseket nem szabad eltávolí-

tani vagy letakarni. A készüléken lévő, már nem olvas-
ható feliratokat haladéktalanul cserélje ki.

Személyi védőfelszerelések

A készülék áttekintése

► 1. ábra
1. Pákacsúcs
2. Rögzítőbilincs
3. Fogantyú
4. Be-Ki kapcsoló
5. LED lámpa
Szállítási terjedelem

• Forrasztópáka
• Pákacsúcsek
• Használati útmutató

Kezelés

– A felhevítés előtt ellenőrizze az (1) pákacsúcsot.
– Tartsa nyomva a (4) Be-Ki kapcsolót és hagyja felhe-

vülni a készüléket (felfűtési idő: ► Műszaki adatok).
– Merítse a forró pákacsúcsot a forrasztózsírba és 

ónozza be a forrasztódrót leolvasztásával.
– A forrasztás helyét a forró pákacsúccsal hevítse fel.
– Vezesse a forrasztódrótot a pákacsúcs legkülső végé-

hez és olvassza le.
– Az elszennyeződött pákacsúcsot forró állapotában 

húzza le egy nedves szivacson.
– A munka elvégzése után engedje el a (4) Be-Ki kapcso-

lót, és hagyja a készüléket lehűlni.
– A forrasztó pákát a forrasztási munka befejezése után 

hagyja levegőn lehűlni (vízbe mártani tilos!).
Tanácsok a forrasztáshoz

• A használt forrasztódrót legyen alkalmas a készülék 
forrasztási hőmérsékletéhez (forrasztási hőmérséklet: 
► Műszaki adatok).

• A pákacsúcs mérete legyen alkalmas a forrasztási hely 
méretéhez.

• A forrasztási hely legyen fémesen tiszta, azaz mentes 
a szennyeződésektől és az oxid-rétegektől.

• A pákacsúcs legyen beónozva és szennyeződésmen-
tes.

Karbantartás
A pákacsúcs cseréje

– Oldja ki a rögzítőbilincset.
– Vegye ki az pákacsúcsot.
– Tegyen be új pákacsúcsot.
– Az új forrasztócsúcsot ütközésig nyomja be, mert a 

fűtőelem ellenkező esetben azonnal kiég.
– Húzza meg a rögzítőbilincset.

Selejtezés
A készülék selejtezése
Az áthúzott kuka szimbólum jelentése a következő: 
Az elemeket és akkukat, az elektromos és elektro-
nikus készülékeket nem szabad a háztartási hulla-
dékok közé tenni. Ezek a környezetre és egész-
ségre káros anyagokat tartalmazhatnak.
A felhasználó köteles a régi elektromos készülékeket, a 
készülék használt elemeit és akkumulátorait a háztartási 
hulladékoktól különválasztva a hivatalos gyűjtőhelyen 
keresztül ártalmatlanítani a szakszerű további feldolgozás 
biztosításához. A leadás a jogszabályi előírásoknak meg-
felelően díjmentesen végezhető, pl. településihulladék-
ártalmatlanító társaságon vagy kereskedőn keresztül.
Az olyan elemeket, akkumulátorokat és lámpákat, 
amelyek nincsenek fixen beépítve a régi elektro-
mos készülékbe és roncsolásmentesen eltávolítha-
tók belőle, ártalmatlanítás előtt ki kell venni és 
külön kell ártalmatlanítani. Az összes rendszer lítium ele-
meit és akkucsomagjait csak lemerült állapotban szabad 
leadni a visszavételi helyen. Az elemeket a pólusok lera-
gasztásával kell védeni a rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját maga felel az ártalmatlaní-
tandó készüléken lévő személyes adatainak törléséért.
A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és megfelelően jelölt 
műanyag, ami újra hasznosítható.

– Ezeket juttassa el az újrahasznosításba.

Műszaki adatok

*) S3 = Folyamatos üzem szakaszos terheléssel, 20% 
bekapcsolási idő mellett, (1 perces) ciklusidővel. A 
vizsgált időszak az elektromos szerszámok esetében 
1 perc. A 20%-os bekapcsolási idő azt jelenti, hogy az 
elektromos szerszám 12 másodpercig üzemeltethető 
névleges teljesítményen, amelyhez hozzáadódik egy 
48 másodperces lehűlési szünet.

Pištolj za lemljenje

Prije nego što počnete…
Namjenska upotreba
Uređaj je namijenjen za lagane radove lemljenja, električne 
lemne spojeve, modelarstvo i pirografiju, kao i radove reza-
nja na termoplastičnim umjetnim materijalima.
Uređaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu. Opšte pri-
hvaćeni propisi o sprječavanju nesreća i priložena sigurno-
sna uputstva moraju se poštovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom uputstvu 
za upotrebu. Svaka druga primjena je zloupotreba. Proi-
zvođač nije odgovoran za štete nastale po tom osnovu.
Šta znače upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i ostale 
upute jasno označene. Koriste se slijedeći simboli:

Ovi simboli označavaju potrebnu osobnu zaštitnu opremu:

Za Vašu sigurnost
Opšta sigurnosna uputstva

• Za sigurno rukovanje uređajem korisnik mora pročitati i 
razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije prvog korište-
nja uređaja.

• Obratite pažnju na sva sigurnosna uputstva! Ako ne 
poštujete sigurnosna uputstva, sebe i druga lica dovo-
dite u opasnost.

• Sačuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna uput-
stva radi buduće upotrebe.

• Ako prodate ili poklonite uređaj, obavezno dajte i uput-
stvo za upotrebu.

• Uređaj se smije koristiti samo onda, ako je u ispravnom 
stanju. Ako je uređaj ili neki njegov dio oštećen, mora se 
staviti van pogona i propisno odložiti.

• Uređaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima može 
doći do eksplozije ili u blizini zapaljivih tečnosti ili 
gasova!

• Isključen uređaj uvijek osigurajte protiv slučajnog uklju-
čivanja.

• Nemojte koristiti uređaje, na kojima prekidač za uključi-
vanje – isključivanje ne funkcionira ispravno.

• Udaljite djecu od uređaja! Uređaj odložite tako da bude 
siguran od djece i neovlaštenih lica.

• Ne preopterećujte uređaj. Uređaj upotrebljavajte samo 
za svrhe za koje je i namijenjen.

• Uvijek koristiti potrebnu osobnu zaštitnu opremu.

• Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloženju: 
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i droga 
su neodgovorni, pošto više niste u stanju uređaj sigurno 
koristiti.

• Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu od strane 
osoba (uključujući djecu) s ograničenim fizičkim, senzo-
ričkim ili duševnim sposobnostima ili nedostatkom isku-
stva i/ili znanja, njih mora nadgledati osoba koja je nad-
ležna za njihovu sigurnost ili im mora dati instrukcije o 
tome kako se koristi uređaj.

• Proverite, da se djeca ne igraju s uređajem.
• Uvijek slijediti važeće nacionalne i internacionalne 

sigurnosne propise, propise o sigurnosti i radu.
Električna sigurnost

• Uređaj se smije priključiti samo na utičnicu sa uredno 
instaliranim zaštitnim kontaktom.

• Ista se mora osigurati sa zaštitnim prekidačem od struje 
kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimenzioniranja od 
ne više od 30 mA.

• Prije priključivanja uređaja se mora osigurati, da mrežni 
priključak odgovara priključnim podacima uređaja.

• Uređaj se smije koristiti samo unutar navedenih granica 
za napon, učinak i nazivni broj okretaja (vidi pločicu s 
podacima).

• Mrežni utikač nikada ne dodirivati sa mokrim rukama! 
Mrežni utikač uvijek povući za utikač a ne za kabal.

• Mrežni kabel ne savijati, gnječiti, povlačiti ili preko njega 
prelaziti; zaštititi od oštrih rubova, ulja i vrućine.

• Uređaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge 
svrhe, u koje nije namijenjen.

• Prije svake upotrebe provjerite utikač i kabel.
• Kod oštećenja mrežnog kabela odmah iskopčati mrežni 

utikač. Uređaj nikada ne koristiti sa oštećenim mrežnim 
kablom.

• Kod nekorištenja se mora uvijek iskopčati mrežni uti-
kač.

• Prije prikopčavanja mrežne utičnice osigurati, da je ure-
đaj isključen.

• Prije iskopčavanja mrežne utičnice uvijek isključiti ure-
đaj.

• Uređaj prilikom transporta iskopčati iz struje.
• Mrežni priključni kabl ovog uređaja se ne može zamije-

niti. Kod oštećenja mrežnog priključnog kabla ovaj ure-
đaj treba propisno odložiti.

Sigurnosne upute specifične za uređaj
• Ukoliko se pogon električnog alata u vlažnoj okolini ne 

može izbjeći, koristite zaštitni prekidač struje kvara ne 
više od 30 mA. Upotreba zaštitnog prekidača struje 
kvara smanjuje rizik od strujnog udara.

• Kad radite s uređajem radno područje držite čistim i 
pospremljenim.

• U radnom području uređaja ne ostavljate nikakav alat, 
predmete ili kablove.

• Kad radite s uređajem pobrinite se za zadovoljavajuće 
osvjetljenje.

• Izbjegavajte prekomjerno zagrijavanje uređaja i izratka.
• Ne obrađujte materijale koji sadrže štetne tvari. Opa-

snost od oslobađanja supstanci koje uzrokuju rak!
• Držite rukohvate suhim i slobodnim od masnoće.
• Ne izlažite uređaj vlažnosti.
• Pištolj za lemljenje smije se koristiti samo u isprekida-

nom pogonu (način rada: ► Tehnički podaci).
• Zaštitite tijelo i oči od mlaza lemljenja i tečnog lemnog 

kositra. Kad radite nosite odgovarajuću zaštitnu odjeću 
i zaštitne naočare.

• Vrh lemilice alata za lemljenje je neko vrijeme jako vruć 
nakon isključivanja. Alat za lemljenje držati uvijek samo 
za ručku.

• Prilikom lemljenja nastala isparenja su pod određenim 
okolnostima opasna za zdravlje. Koristite pogodan usi-
sni uređaj ili odgovarajuće provjetravajte.

• Lemovi koji sadrže olovo su otrovni. Kad vršite lemljenje 
nikad nemojte jesti, piti ili pušiti. Nakon radova s lemo-
vima koji sadrže olovo dobro operite ruke.

• Zaštitite ljude i životinje od vrelog lemnog kositra. Ako 
vreli lemni kositar dodirne kožu, odmah stavite ruke pod 
mlaz hladne vode i držite ih tako nekoliko minuta. Nikad 
ne pokušavajte da odstranite lemni kositar sa kože.

• Nikad ne koristite zapaljive rastvarače za čišćenje 
lemnih mjesta.

• Alat za lemljenje razvija jake vrućine. Molimo vas da 
sve predmete udaljite od vrućeg alata za lemljenje, koji 
se mogu time uništiti ili u bilo kojem obliku poremetiti. 
Koristite priloženi stalak.

• Alat za lemljenje ostavite da se ohladi nakon upotrebe, 
a zatim sklonite.

• Nikada rukama ne dirajte mrežni utikač, mrežni kabal i 
proizvod sa mokrim rukama.

• Proizvod ne smije biti vlažan ili mokar, postoji opasnost 
od električnog udara koji je opasan po život!

• Transportirajte uređaj samo ako je potpuno ohlađen, 
opasnost od opekotina ili opasnost od požara! Isto vri-
jedi i ako na primjer, želite promijeniti vrh lemilice (u slu-
čaju prije nego što alat za lemljenje odspojite iz elek-
trične mreže!).

• Nikada ne radite na električnim dijelovima, koji su pod 
naponom. Odvojite uređaj, na kojim možete sprovesti 
procese lemljenja prije rada uvijek od strujnog napona i 
pregledajte još jednom da ne postoji napon.

• Zaštitie tijelo i oči od prskanja i kalaja. Prilikom rada 
koristite odgovarajuću zaštitnu odjeću i zaštitne nao-
čale.

• Pri lemljenju nastala para je štetna za zdravlje. Koristite 
po potrebi prikladan usisni uređaj i prozračivajte.

• Tokom rada, cijeli prednji dio alata za lemljenje je jako 
vruć. Da bi izbjegli opekotine, držite alat za lemljenje 
samo za ručku.

• Sa alatom za lemljenje nemojte raditi u području u 
kojem postoji opasnost od eksplozija, goruće tečnosti, 
plinova ili prašine.

• Prije svih radova na održavanju ili čišćenju obavezno 
izvucite mrežni utikač iz utičnice i pustite da se alat za 
lemljenje ohladi u potpunosti.

• Nekorištene alate za lemljenje čuvajte izvan dohvata 
djece. Nemojte dozvoliti da alat za lemljenje koriste 
osobe, koje sa njime nisu upoznate ili koje nisu pročitale 
uputstvo.

Opasnost od požara
• Nikad ne ostavljajte uređaj u uključenom stanju bez 

nadzora.
• Nakon upotrebe i svaki put prije transporta i svih radova 

održavanja ili čišćenja ostavite uređaj da se u pot-
punosti ohladi.

• Držite vreli uređaj daleko od svih zapaljivih predmeta ili 
predmeta osjetljivih na temperature.

• Nikad ne odlažite vreli uređaj na stolove ili druge pod-
loge.

• Za odlaganje uređaja uvijek koristite stalak koji je za to 
predviđen.

Simboli
• Simboli koji se nalaze na Vašem uređaju ne smiju se 

odstranjivati ili prekrivati. Napomene na uređaju koje 
više nisu čitljive moraju se odmah zamijeniti.

Lična zaštitna oprema

Pregled Vašeg uređaja

► sl. 1
1. Vrh lemilice
2. Pričvrsna obujmica
3. Rukohvat
4. Prekidač za uključivanje/isključivanje
5. LED svjetiljka
Obim isporuke

• Pištolj za lemljenje
• Vrhovi lemilice
• Uputstvo za upotrebu

Rukovanje

– Prije zagrijavanja prekontrolišite da li je vrh lemilice (1) 
dobro postavljen.

– Pritisnite prekidač za uključivanje i isključivanje (4) i 
pustite da se uređaj zagrije (vrijeme zagrijavanja: 
► Tehnički podaci).

– Potopite vreli vrh lemilice u lemnu mast i pokositrite 
taljenjem lemne žice.

– Zagrijte mjesto lemljenja vrelim vrhom lemilice.
– Dovedite lemnu žicu do kraja vrha lemilice i otopite je.
– Zaprljani vrh lemilice u vrelom stanju obrišite vlažnom 

spužvom.
– Odmah nakon završetka rada pustite prekidač za uklju-

čivanje i isključivanje (4) i ostavite uređaj da se ohladi.
– Za hlađenje ne stavljati u vodu već staviti da se hladi na 

zraku.
Napomene za lemljenje

• Upotrijebljena lemna žica mora biti prikladna za tempe-
raturu lemljenja uređaja (temperatura lemljenja: ► Teh-
nički podaci).

• Veličina vrha lemilice mora biti prikladna za veličinu 
mjesta lemljenja.

• Mjesto lemljenja mora biti metalno čisto, tj. slobodno od 
onečišćenja i oksidnih slojeva.

• Vrh lemilice mora biti pokositren i slobodan od oneči-
šćenja.

Održavanje
Zamjena vrha lemilice

– Otpustite pričvrsnu obujmicu.
– Izvadite vrh lemilice.
– Umetnite novi vrh lemilice.
– Novi vrh za lemljenje do graničnika uvući, jer inače gri-

jajući elemenat odmah sagori.
– Zategnite pričvrsnu obujmicu.

Odlaganje na otpad
Odlaganje uređaja na otpad
Simbol precrtane kante za smeće znači: baterije i 
akumulatori, električni i elektronski uređaji ne smiju 
se odlagati s kućnim otpadom. Mogu sadržavati 
supstance štetne za okoliš i zdravlje.
Potrošači su dužni stare električne uređaje, baterije 
i stare baterije od uređaja, odlagati odvojeno od kućnog 
otpada na službenom mjestu skupljanja kako bi se osigu-
rala pravilna daljnja obrada. Povrat se može izvršiti u 
skladu sa zakonskom regulativom npr. preko komunalnog 
pogona za odlaganje u otpad ili preko nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu čvrsto ugra-
đene u stare električne uređaje i mogu da se ski-
daju bez potrebe za uništavanjem, moraju se uklo-
niti prije odlaganja i odvojeno odložiti u otpad. Liti-
jumske baterije i akumulatorska pakovanja svih sistema 
moraju se predati u zbirna mjesta samo u ispražnjenom 
stanju. Baterije moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima 
kako biste se osigurali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje ličnih poda-
taka na starim uređajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovarajuće 
označenih umjetnih materijala koji se mogu recikli-
rati.

– Ove materijale dajte na ponovnu preradu i upo-
trebu.

Tehnički podaci

*) S3 = Neprekidni pogon sa isprekidanim optereće-
njem vremena trajanja uključivanja (ED) 20%, ciklus 
okretanja (1 min). Period posmatranja kod električnih 
alata je 1 min. 20% ED znači, da se električni alat može 
koristiti 12 sekundi sa nazivnim kapacitetom snage, 
nakon toga slijedi faza hlađenja od 48 sekundi.

Πιστόλι συγκόλλησης

Πριν ξεκινήσετε…
Ενδεδειγμένη χρήση
Η συσκευή προορίζεται για ελαφρές εργασίες συγκόλλη-
σης, ηλεκτρικές συνδέσεις, μοντελισμό και πυρογραφία, 
καθώς και για εργασίες κοπής θερμοπλαστικών συνθετι-
κών υλικών.
Η συσκευή δεν έχει σχεδιαστεί για επαγγελματική χρήση. 
Οι γενικά αναγνωρισμένες προδιαγραφές πρόληψης ατυ-
χημάτων και οι εσώκλειστες υποδείξεις ασφαλείας πρέπει 
να λαμβάνονται υπόψη.
Να πραγματοποιείτε μόνο τις εργασίες που περιγράφονται 
σε αυτές τις οδηγίες χρήσης. Κάθε άλλη εφαρμογή είναι μία 
ανεπίτρεπτη λανθασμένη χρήση. Ο κατασκευαστής δεν 
ευθύνεται για τις ζημιές που τυχόν θα προκύψουν.
Τί σημαίνουν τα χρησιμοποιημένα σύμβολα;
Οι υποδείξεις κινδύνων και οι υποδείξεις επισημαίνονται 
στις οδηγίες χρήσης με σαφήνεια. Χρησιμοποιούνται τα 
παρακάτω σύμβολα:

Τα σύμβολα αυτά σημαίνουν τον αναγκαίο προσωπικό 
προστατευτικό εξοπλισμό:

Για την ασφάλειά σας
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

• Για τον ασφαλή χειρισμό αυτής της συσκευής θα πρέπει 
ο χρήστης της συσκευής πριν την πρώτη χρήση της να 
έχει διαβάσει και να έχει κατανοήσει τις παρούσες οδη-
γίες χρήσης.

• Προσέχετε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας! Παραβλέπο-
ντας τις υποδείξεις ασφαλείας, θέτετε σε κίνδυνο τον 
εαυτό σας και τους άλλους.

• Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις ασφα-
λείας για μελλοντική χρήση.

• Εάν πωλήσετε ή μεταβιβάσετε τη συσκευή, μεταβιβάστε 
οπωσδήποτε και αυτές τις οδηγίες χρήσης.

• Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σε 
άψογη κατάσταση. Εάν το εργαλείο ή κάποιο τμήμα του 
έχει πάθει ζημιά, πρέπει να τεθεί εκτός λειτουργίας και 
να διατεθεί με κατάλληλο τρόπο στα απορρίμματα.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε χώρους με κίνδυνο 
έκρηξης ή κοντά σε υγρά ή αέρια καύσιμα!

• Ασφαλίζετε πάντα την απενεργοποιημένη συσκευή ένα-
ντι ακούσιας ενεργοποίησης.

• Να μη χρησιμοποιείτε συσκευές, στις οποίες ο διακό-
πτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης δε λειτουργεί 
σωστά.

• Κρατήστε τα παιδιά μακριά από τη συσκευή! Φυλάξτε τη 
συσκευή σε ασφαλές μέρος, μακριά από παιδιά και 
αναρμόδια άτομα.

• Αποφεύγετε την υπερφόρτωση της συσκευής. Χρησι-
μοποιείτε τη συσκευή μόνο για τους σκοπούς για τους 
οποίους προορίζεται.

• Χρησιμοποιείτε πάντα τον αναγκαίο προσωπικό προ-
στατευτικό εξοπλισμό.

• Να εργάζεστε πάντα προσεκτικά μόνο σε καλή φυσική 
κατάσταση: Νύστα, ασθένεια, πόση οινοπνευματωδών, 
χρήση φαρμάκων και ναρκωτικών αποτελούν ανευθυ-
νότητα, αφού στις καταστάσεις αυτές δεν μπορείτε πια 
να χρησιμοποιείτε το μηχάνημα ασφαλώς.

• Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται να χρησιμοποιηθεί 
από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με περιο-
ρισμένες σωματικές, αισθητικές ή πνευματικές ικανότη-
τες ή με έλλειψη εμπειρίας και/ή γνώσεων, εκτός εάν, 
αυτά επιβλέπονται από ένα υπεύθυνο για την ασφάλειά 
τους άτομο ή έχουν λάβει από αυτό οδηγίες, για το πώς 
πρέπει να χρησιμοποιούν τη συσκευή.

• Καταστήστε βέβαιο ότι δε θα παίζουν παιδιά με τη 
συσκευή.

• Τηρείτε πάντα τις ισχύουσες εθνικές και διεθνής διατά-
ξεις ασφαλείας, υγείας και εργασίας.

Ηλεκτρική ασφάλεια
• Το μηχάνημα επιτρέπεται να συνδέετε μόνο σε πρίζα με 

σωστά εγκατεστημένη επαφή προστασίας.
• Η ασφάλιση πρέπει να γίνεται με έναν διακόπτη προ-

στασίας ρυποφόρου ισχύος (διακόπτης FI) με ονομα-
στική ρυποφόρο ισχύ όχι μεγαλύτερη από 30 mA.

• Πριν τη σύνδεση του μηχανήματος πρέπει να βεβαιω-
θείτε ότι η σύνδεση ρεύματος αντιστοιχεί στα στοιχεία 
σύνδεσης του μηχανήματος.

• Το μηχάνημα επιτρέπεται να χρησιμοποιείται αποκλει-
στικά εντός των προδιαγραφόμενων ορίων τάσης, 
ισχύος και ονομαστικού αριθμού στροφών (βλέπε πινα-
κίδα τύπου).

• Μην αγγίζετε το φις με βρεγμένα χέρια! Μη βγάζετε το 
φις από την πρίζα τραβώντας το από το καλώδιο, αλλά 
από το φις.

• Μη λυγίζετε, συνθλίβετε, σέρνετε ή πατάτε το καλώδιο 
ρεύματος· φυλάτε το από αιχμηρές ακμές, λάδι και 
κάψα.

• Μην ανασηκώνετε το μηχάνημα από το καλώδιο και μη 
χρησιμοποιείτε το καλώδιο κατά άλλο από τον προβλε-
πόμενο τρόπο.

• Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση το βύσμα και το καλώ-
διο.

• Σε περίπτωση βλάβης του καλωδίου ρεύματος τραβάτε 
αμέσως το ρευματολήπτη. Μη χρησιμοποιείτε το μηχά-
νημα ποτέ με ελαττωματικό καλώδιο ρεύματος.

• Όταν δε χρησιμοποιείται να τραβάτε πάντα το ρευματο-
λήπτη.

• Πριν τη σύνδεση του ρευματολήπτη βεβαιωθείτε, ότι το 
μηχάνημα είναι απενεργοποιημένο.

• Πριν το τράβηγμα του ρευματολήπτη απενεργοποιείτε 
πάντα το μηχάνημα.

• Κατά τη μεταφορά θέστε το μηχάνημα άνευ ρεύματος.
• Το καλώδιο τροφοδοσίας αυτού του εργαλείου δεν μπο-

ρεί να αντικατασταθεί. Σε περίπτωση ζημιάς του καλω-
δίου τροφοδοσίας, πρέπει το εργαλείο να διατεθεί 
σωστά στα απορρίμματα.

Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας της συσκευής
• Εάν η λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό 

περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, χρησιμοποιήστε διακό-
πτη προστασίας ρυποφόρου ισχύος όχι περισσότερο 
από 30mA. Η χρήση διακόπτη προστασίας ρυποφόρου 
ισχύος μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Κατά την εργασία με τη συσκευή διατηρείτε την περιοχή 
εργασίας καθαρή και τακτοποιημένη.

• Μην αφήνετε καταγής εργαλεία, αντικείμενα ή καλώδια 
στην περιοχή εργασίας του μηχανήματος.

• Κατά την εργασία με τη συσκευή να φροντίζετε για 
επαρκή φωτισμό.

• Αποφεύγετε την υπερθέρμανση του μηχανήματος και 
του κατεργαζόμενου τεμαχίου.

• Μην επεξεργάζεστε υλικά που περιέχουν βλαβερές 
ουσίες. Κίνδυνος απελευθέρωσης καρκινογόνων 
ουσιών!

• Κρατάτε τις λαβές στεγνές και ελεύθερες από λίπη.
• Μην εκθέτετε το μηχάνημα στην εργασία!
• Το πιστόλι συγκόλλησης επιτρέπεται να λειτουργεί μόνο 

σε διαλείπουσα περιοδική λειτουργία (είδος λειτουρ-
γίας: ► Τεχνικά στοιχεία).

• Προστατεύετε το σώμα και τα μάτια από εκτοξευόμενα 
σταγονίδια συγκόλλησης και υγρό καλάι. Κατά την εργα-
σία φοράτε ανάλογα ενδύματα προστασίας και προστα-
τευτικά γυαλιά.

• Η μύτη συγκόλλησης του εργαλείου συγκόλλησης 
παραμένει πολύ καυτή και για λίγη ώρα μετά την απε-
νεργοποίηση. Αγγίζετε το εργαλείο συγκόλλησης μόνο 
στη χειρολαβή.

• Οι ατμοί που δημιουργούνται κατά τη συγκόλληση μπο-
ρεί, υπό συγκεκριμένες συνθήκες, να είναι βλαβεροί για 
την υγεία. Χρησιμοποιήστε μια κατάλληλη εγκατάσταση 
αναρρόφησης και αερίστε το χώρο κατάλληλα.

• Καλάι που περιέχουν μόλυβδο είναι δηλητηριώδη. Ποτέ 
μην τρώτε, πίνετε ή καπνίζετε κατά τη διάρκεια της 
συγκόλλησης. Μετά την εργασία με καλάι που περιέχει 
μόλυβδο πλένετε πάντοτε τα χέρια σας σχολαστικά.

• Προστατεύετε πρόσωπα και ζώα από τον καυτό καλάι. 
Όταν το καλάι αγγίξει το δέρμα, κρατήστε την περιοχή 
που ήρθε σε επαφή για μερικά λεπτά κάτω από κρύο 
τρεχούμενο νερό. Μην προσπαθήσετε ποτέ να αφαιρέ-
σετε το καλάι από το δέρμα.

• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ εύφλεκτα διαλυτικά μέσα για να 
καθαρίσετε τις περιοχές συγκόλλησης.

• Τα εργαλεία συγκόλλησης αναπτύσσουν έντονη θερμό-
τητα. Παρακαλείσθε να κρατάτε μακριά από το καυτό 
εργαλείο συγκόλλησης αντικείμενα που μπορούν να 
καταστραφούν ή να υποστούν οποιαδήποτε ζημιά από 
αυτό. Χρησιμοποιείτε τη συμπαραδιδόμενη βάση.

• Μετά τη χρήση αφήστε το εργαλείο συγκόλλησης να 
κρυώσει και στη συνέχεια φυλάξτε το.

• Μην αγγίζετε ποτέ το φις, το καλώδιο ηλεκτρικού ρεύμα-
τος και το προϊόν με υγρά χέρια.

• Το προϊόν δεν επιτρέπεται να υγρανθεί ή να βραχεί. Κίν-
δυνος θανατηφόρας ηλεκτροπληξίας!

• Μεταφέρετε τη συσκευή μόνο όταν έχει κρυώσει εντε-
λώς. Κίνδυνος εγκαύματος ή πυρκαγιάς! Το ίδιο ισχύει, 
όταν, π.χ. θέλετε να αντικαταστήσετε το μύτη συγκόλλη-
σης (αποσυνδέστε προηγουμένως το εργαλείο συγκόλ-
λησης από την ηλεκτρική τάση!)

• Μην εργάζεστε ποτέ σε ηλεκτρικά δομικά τμήματα που 
βρίσκονται υπό τάση. Πριν την εργασία, αποσυνδέετε 
πάντα τη συσκευή, στην οποία θέλετε να διεξάγετε 
συγκόλληση, από το ηλεκτρικό ρεύμα και ελέγχετε ξανά, 
αν είναι εκτός τάσης.

• Προστατεύετε το σώμα και τα μάτια από εκτοξευόμενα 
σταγονίδια συγκόλλησης και υγρό καλάι. Κατά την εργα-
σία φοράτε ανάλογα ενδύματα προστασίας και προστα-
τευτικά γυαλιά.

• Οι ατμοί που δημιουργούνται κατά τη συγκόλληση είναι 
βλαβεροί για την υγεία. Αν χρειαστεί, χρησιμοποιήστε 
μια κατάλληλη εγκατάσταση αναρρόφησης και αερίστε 
το χώρο κατάλληλα.

• Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας ολόκληρη η εμπρό-
σθια περιοχή του εργαλείου συγκόλλησης αποκτά πολύ 
υψηλή θερμοκρασία. Για την αποφυγή εγκαυμάτων 
παρακαλείσθε να αγγίζετε το εργαλείο συγκόλλησης 
μόνο στη χειρολαβή.

• Μην εργάζεστε με το εργαλείο συγκόλλησης σε περι-
βάλλον στο οποίο υφίσταται κίνδυνος έκρηξης και βρί-
σκονται καύσιμα υγρά, αέρια και σκόνες.

• Πριν από κάθε εργασία συντήρησης και καθαρισμού 
βγάζετε οπωσδήποτε το φις από την πρίζα και αφήνετε 
το εργαλείο συγκόλλησης να κρυώσει εντελώς.

• Αποθηκεύετε τα εργαλεία συγκόλλησης που δε χρησι-
μοποιούνται σε μέρος μη προσβάσιμο στα παιδιά. Μην 
επιτρέπετε τη χρήση του εργαλείου συγκόλλησης σε 
πρόσωπα, τα οποία δεν έχουν εξοικειωθεί με αυτό ή δεν 
έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες χρήσης.

Κίνδυνος πυρκαγιάς
• Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή ανεπιτήρητη, όταν είναι 

ενεργοποιημένη.
• Έπειτα από κάθε χρήση και πριν από οποιαδήποτε 

μεταφορά ή οποιεσδήποτε εργασίες συντήρησης και 
καθαρισμού, αφήστε τη συσκευή να κρυώσει εντελώς.

• Κρατήστε την καυτή συσκευή μακριά από κάθε εύφλε-
κτο ή ευαίσθητο στη θερμοκρασία αντικείμενο.

• Μην τοποθετείτε ποτέ τη συσκευή σε τραπέζια ή άλλες 
επιφάνειες.

• Για την εναπόθεση της συσκευής χρησιμοποιείτε πάντα 
την προβλεπόμενη για το σκοπό αυτό βάση.

Σύμβολα
• Σύμβολα, που βρίσκονται στο μηχάνημά σας, δεν επι-

τρέπεται να απομακρύνονται ή να επικαλύπτονται. 
Υποδείξεις επάνω στο μηχάνημα, που έγιναν μη ανα-
γνώσιμες, πρέπει να αντικαθίστανται άμεσα.

Προσωπικός προστατευτικός εξοπλισμός

Η συσκευή σας συνοπτικά

► εικ. 1
1. Μύτη συγκόλλησης
2. Κλιπ στερέωσης
3. Λαβή
4. Διακόπτης ON/OFF
5. Φως LED
Παραδοτέος εξοπλισμός

• Πιστόλι συγκόλλησης
• Μύτες συγκόλλησης
• Oδηγίες χειρισμού

Χειρισμός

– Πριν τη θέρμανση ελέγξτε την έδραση της μύτης 
συγκόλλησης (1).

– Πιέστε το διακόπτη ON/OFF (4) και αφήστε τη συσκευή 
να αναπτύξει υψηλή θερμοκρασία (χρόνος θέρμανσης: 
► Τεχνικά στοιχεία).

– Βυθίστε την καυτή μύτη συγκόλλησης στο λίπος 
συγκόλλησης και αφήστε το σύρμα συγκόλλησης να 
λιώσει και να την επικασσιτερώσει.

– Θερμάνετε τη θέση συγκόλλησης με την καυτή μύτη 
συγκόλλησης.

– Οδηγήστε το σύρμα συγκόλλησης στο εξωτερικό άκρο 
της μύτης συγκόλλησης και αφήστε το να λιώσει.

– Σκουπίστε τη λερωμένη μύτη συγκόλλησης πάνω σε 
ένα υγρό σπόγγο, ενώ είναι ακόμη καυτή.

– Αμέσως μετά το πέρας της εργασίας, απελευθερώστε 
το διακόπτη ON/OFF (4) και αφήστε τη συσκευή να 
κρυώσει.

– Για την ψύξη, μη χρησιμοποιείτε νερό, παρά αφήνετε τη 
συσκευή να κρυώσει στον αέρα.

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗ
• Το σύρμα συγκόλλησης πρέπει να είναι κατάλληλο για 

τη θερμοκρασία συγκόλλησης (θερμοκρασία συγκόλλη-
σης: ► Τεχνικά στοιχεία).

• Το μέγεθος της μύτης συγκόλλησης πρέπει να είναι 
κατάλληλο για το μέγεθος της θέσης συγκόλλησης.

• Η θέση συγκόλλησης πρέπει να είναι καθαρή, δηλ. να 
μην έχει ρύπους ή στρώματα οξειδίου.

• Η μύτη συγκόλλησης πρέπει να είναι επικασσιτερωμένη 
και να μην έχει ρύπους.

Συντήρηση
Αντικατάσταση μύτης συγκόλλησης

– Χαλαρώστε το κλιπ στερέωσης.
– Αφαιρέστε τη μύτη συγκόλλησης.
– Τοποθετήστε τη νέα μύτη συγκόλλησης.
– Σπρώξτε τη νέα μύτη συγκόλλησης μέχρι το τέρμα, γιατί 

αλλιώς θα καεί αμέσως το θερμαντικό στοιχείο.
– Σφίξτε το κλιπ στερέωσης.

Διάθεση στα απορρίμματα
Διάθεση συσκευής στα απορρίμματα
Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου απορριμμά-
των σημαίνει ότι: Οι μπαταρίες και οι συσσωρευτές, 
οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές δεν επι-
τρέπεται να απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμ-
ματα. Μπορεί να περιλαμβάνουν επικίνδυνες για το 
περιβάλλον και την υγεία ουσίες.
Οι καταναλωτές είναι υποχρεωμένοι να απορρίπτουν τις 
παλαιές ηλεκτρικές συσκευές, τις μπαταρίες συσκευών και 
τους συσσωρευτές ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίμματα 

σε ένα επίσημο σημείο συλλογής, για να διασφαλίζεται η 
κατάλληλη περαιτέρω επεξεργασία. Η επιστροφή μπορεί 
να γίνει σύμφωνα με τη νομοθεσία δωρεάν π.χ. μέσω μιας 
δημοτικής επιχείρησης ανακύκλωσης ή μέσω του καταστή-
ματος αγοράς.
Οι μπαταρίες, οι συσσωρευτές και οι λυχνίες που 
δεν είναι μόνιμα εγκατεστημένες σε παλαιές ηλε-
κτρικές συσκευές και μπορούν να αφαιρεθούν 
χωρίς καταστροφή της συσκευής, πρέπει να αφαι-
ρούνται πριν από την απόρριψη και να απορρίπτονται 
ξεχωριστά. Οι μπαταρίες λιθίου και τα πακέτα συσσωρευ-
τών όλων των συστημάτων πρέπει να παρααρίες πρέπει 
να προστατεύονται από βραχυκυκλώματα, αποσυνδέοντάς 
τες πάντα από τους πόλους.
Κάθε τελικός χρήστης είναι ο ίδιος υπεύθυνος για τη δια-
γραφή προσωπικών δεδομένων στις παλαιές συσκευές 
που προορίζονται για απόρριψη.
Διάθεση συσκευασίας στα απορρίμματα
Η συσκευασία αποτελείται από χαρτόνι και μεμ-
βράνες με σήμανση, δηλαδή με υλικά που μπο-
ρούν να ανακυκλωθούν.

– Διαθέστε αυτά τα υλικά για ανακύκλωση.

Τεχνικά στοιχεία

*) S3 = Διαρκής περιοδική λειτουργία, διάρκεια ενεργο-
ποίησης (ΔΕ) 20%, διάρκεια κύκλου συγκόλλησης 
(1 λεπτό). Η περίοδος παρατήρησης για τα ηλεκτρικά 
εργαλεία είναι 1 λεπτό. 20% ED σημαίνει πως το ηλε-
κτρικό εργαλείο μπορεί να λειτουργήσει για 12 δευτε-
ρόλεπτα με ονομαστική απόδοση, και στη συνέχεια 
ακολουθεί παύση 48 δευτερολέπτων για την ψύξη του.

Soldeerpistool

Voordat u begint…
Reglementair gebruik
Het apparaat is bestemd voor lichte soldeerwerkzaamhe-
den, elektrische soldeerverbindingen, modelbouw en 
brandschilderkunst, alsmede snĳwerkzaamheden in ther-
moplastische kunststoffen.
Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik 
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreventievoor-
schriften en bĳgevoegde veiligheidsinstructies moeten in 
acht genomen worden.
Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiksaan-
wĳzing beschreven zĳn. Elk ander gebruik is niet toege-
staan foutief gebruik. De fabrikant is niet aansprakelĳk voor 
schade die als gevolg hiervan ontstaat.
Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwĳzing worden de gevaarsaanwĳzingen 
en aanwĳzingen duidelĳk aangegeven. Onderstaande 
symbolen worden gebruikt:

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de vereiste per-
soonlĳke beschermingsmiddelen:

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsaanwĳzingen

• Voor een veilige omgang met dit apparaat moet de 
gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaanwĳzing 
voor het eerste gebruik gelezen en begrepen hebben.

• Neem altĳd alle veiligheidsaanwĳzingen in acht! Wan-
neer u de veiligheidsaanwĳzingen niet in acht neemt, 
brengt u uzelf en anderen in gevaar.

• De gebruiksaanwĳzing altĳd onder handbereik bewa-
ren.

• Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeeft, 
moet u deze gebruiksaanwĳzing absoluut meegeven.

• Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, wanneer 
dit perfect in orde is. Als het apparaat of een deel ervan 
defect is, moet het buiten gebruik genomen en volgens 
de voorschriften verwĳderd worden.

• Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlĳke ruimtes 
of in de buurt van brandbare vloeistoffen of gassen!

• Het uitgeschakelde apparaat altĳd tegen onbedoeld 
opnieuw inschakelen beveiligen.

• Gebruik geen apparaten waarbĳ de aan-uitschakelaar 
niet perfect werkt.

• Houd kinderen uit de buurt van het apparaat! Bewaar 
het apparaat buiten het bereik van kinderen en onbe-
voegden.

• Overbelast het apparaat niet. Gebruik het apparaat uit-
sluitend voor doeleinden, waarvoor het bedoeld is.

• Gebruik altĳd de vereiste persoonlĳke beschermings-
middelen.

• Altĳd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie wer-
ken: bĳ vermoeidheid, ziekte, gebruik van alcohol, 
medicĳnen en drugs kunt u het apparaat niet meer veilig 
gebruiken.

• Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen 
(inclusief kinderen) met gereduceerde fysische, senso-
rische en geestelĳke vaardigheden, of gebrek aan erva-
ring en kennis, hetzĳ, dat zĳ samen onder toezicht van 
een voor hun veiligheid verantwoordelĳke persoon het 
toestel gebruiken.

• Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spelen.
• Neem altĳd de geldige nationale en internationale vei-

ligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschriften in acht.

Elektrische veiligheid
• Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact met 

naar behoren geïnstalleerd beschermcontact aangeslo-
ten worden.

• De beveiliging moet met een aardlekschakelaar (FI-
schakelaar) met een lekstroom van niet meer dan 
30 mA gebeuren.

• Voor het aansluiten van het apparaat moet gegaran-
deerd zĳn, dat de netaansluiting overeenkomt met de 
aansluitgegevens van het apparaat.

• Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangegeven 
grenzen voor spanning, vermogen en nominaal toeren-
tal gebruikt worden (zie typeplaatje).

• De stekker niet met natte handen vastnemen! De kabel 
altĳd aan de stekker, niet aan de kabel uittrekken.

• De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan trekken 
of over rĳden; beschermen tegen scherpe hoeken, olie 
en hitte.

• Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel anders 
aan het eigenlĳke gebruiksdoel onttrekken.

• Controleer voor ieder gebruik de stekker en de kabel.
• Bĳ beschadiging van het netsnoer onmiddellĳk de stek-

ker uittrekken. Het apparaat nooit met beschadigd net-
snoer gebruiken.

• Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de stekker 
altĳd uitgetrokken zĳn.

• Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet het 
apparaat uitgeschakeld zĳn.

• Voor u de stekker uittrekt het apparaat altĳd uitschake-
len.

• Apparaat bĳ het transport stroomloos schakelen.
• De elektriciteitsleiding van dit apparaat kan niet worden 

vervangen. Bĳ beschadiging van de elektriciteitsleiding 
moet het apparaat volgens de voorschriften worden 
afgevoerd.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwĳzingen
• Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een 

vochtige omgeving niet vermeden kan worden, gebruik 
dan een aardlekschakelaar van niet meer dan 30 mA. 
De inzet van een aardlekschakelaar vermindert het 
risico van een elektrische schok.

• Houd bĳ het werken met het apparaat het werkgebied 
schoon en goed opgeruimd.

• Laat geen gereedschap, voorwerpen of kabels in het 
werkgebied van het apparaat liggen.

• Zorg bĳ het werken met het apparaat voor voldoende 
verlichting.

• Voorkom oververhitting van apparaat en werkstuk.
• Bewerk geen materialen die schadelĳke stoffen bevat-

ten. Er bestaat gevaar voor het vrĳkomen van kanker-
verwekkende stoffen!

• Houd de handgrepen droog en vrĳ van vet.
• Stel het apparaat niet bloot aan vocht.
• Met het soldeerpistool mag uitsluitend met uitschakel-

bedrĳf worden gewerkt (werkingswĳze: ► Technische 
gegevens).

• Bescherm uw lichaam en ogen tegen soldeerspatten en 
vloeibare soldeertin. Draag bĳ het werken de juiste 
beschermende kleding en een veiligheidsbril.

• De soldeerpunt van het soldeergereedschap is ook 
enige tĳd na uitschakeling zeer heet. Pak het soldeer-
gereedschap altĳd uitsluitend aan de handgreep vast.

• De bĳ het solderen optredende dampen zĳn in bepaalde 
omstandigheden schadelĳk voor de gezondheid. 
Gebruik een geschikte afzuiginstallatie of ventileer 
navenant.

• Loodhoudende soldeersels zĳn giftig. Bĳ het solderen 
nooit eten, drinken of roken. Na werkzaamheden met 
loodhoudend soldeer de handen altĳd grondig wassen.

• Personen en dieren tegen hete soldeertin beschermen. 
Als heet soldeertin de huid raakt, de desbetreffende 
plek direct enkele minuten onder een koude waterstraal 
houden. Probeer nooit het soldeertin van de huid te ver-
wĳderen.

• Gebruik nooit brandbare oplosmiddelen om de soldeer-
plekken te reinigen.

• Soldeergereedschappen ontwikkelen een hevige hitte. 
Houd a.u.b. alle voorwerpen, die door het hete soldeer-
gereedschap kunnen worden vernield of op enigerlei 
wĳze worden beschadigd, uit de buurt ervan. Gebruik 
a.u.b. de bĳgevoegde staander.

• Laat het soldeergereedschap na het gebruik afkoelen 
en zet het dan weg.

• Raak de netstekker, de netkabel en het product nooit 
aan met natte handen.

• Het product mag niet vochtig of nat worden, gevaar 
voor een levensgevaarlĳke elektrische schok!

• Transporteer het apparaat uitsluitend als het volledig is 
afgekoeld, gevaar voor verbranding c.q. brand! Het-
zelfde geldt als u bv. de soldeerpunt wilt vervangen (sol-
deergereedschap hierbĳ van tevoren van de netspan-
ning loskoppelen!).

• Werk nooit aan elektrische componenten die onder 
spanning staan. Koppel het apparaat waaraan u sol-
deerwerkzaamheden wilt verrichten, altĳd vóór het werk 
van de stroomtoevoer los en controleer of het vrĳ van 
spanning is.

• Bescherm uw lichaam en ogen tegen soldeerspatten en 
vloeibare soldeertin. Draag bĳ het werken de juiste 
beschermende kleding en een veiligheidsbril.

• De bĳ het solderen optredende dampen zĳn schadelĳk 
voor de gezondheid. Gebruik evtl. een geschikte afzui-
ginstallatie of ventileer navenant.

• Tĳdens de werking wordt het gehele voorste gedeelte 
van het soldeergereedschap zeer heet. Pak het sol-
deergereedschap uitsluitend vast aan de handgreep 
a.u.b. om brandwonden te voorkomen.

• Werk met het soldeergereedschap niet in een explosie-
gevaarlĳke omgeving, waarin zich brandbare vloeistof-
fen, gassen en stoffen bevinden.

• Trek vóór alle werkzaamheden aan het apparaat abso-
luut de stekker uit het stopcontact en laat het soldeer-
gereedschap volledig afkoelen.

• Berg ongebruikte soldeergereedschappen op buiten 
het bereik van kinderen. Laat personen het soldeerge-
reedschap gebruiken die er niet mee vertrouwd zĳn of 
deze aanwĳzing niet hebben gelezen.

Brandgevaar
• Het apparaat nooit zonder toezicht in ingeschakelde 

staat laten.
• Apparaat na gebruik en vóór elk transport en alle onder-

houds- of reinigingswerkzaamheden volledig laten 
afkoelen.

• Heet apparaat uit de buurt van alle ontvlambare of tem-
peratuurgevoelige voorwerpen houden.

• Heet apparaat nooit op tafels of andere onderlagen 
neerleggen.

• Gebruik voor het afleggen van het apparaat altĳd de 
daarvoor voorziene staander.

Symbolen
• Symbolen die zich op uw apparaat bevinden, mogen 

niet worden verwĳderd of afgedekt. Niet meer leesbare 
aanwĳzingen op het apparaat moeten onmiddellĳk wor-
den vervangen.

Persoonlĳke veiligheidsuitrusting

Uw apparaat in één oogopslag

► afb. 1
1. Soldeerpunt
2. Bevestigingsklem
3. Handgreep
4. Aan/Uit-schakelaar
5. Ledverlichting
Leveringsomvang

• Soldeerpistool
• Soldeerpunten
• Gebruiksaanwĳzing

Bediening

– Vóór het opwarmen controleren of soldeerpunt (1) vast-
zit.

– Aan-Uit-schakelaar (4) indrukken en apparaat heet 
laten worden (opwarmtĳd: ► Technische gegevens).

– Hete soldeerpunt in soldeervet dompelen en door 
afsmelten van soldeerdraad vertinnen.

– Soldeerpunt opwarmen met de hete soldeerpunt.
– Soldeerdraad tot naar het buitenste uiteinde van de sol-

deerpunt brengen en afsmelten.
– Vervuilde soldeerpunt in hete toestand op vochtige 

spons afvegen.
– Onmiddellĳk na het beëindigen van het werk de Aan-

Uit-schakelaar (4) loslaten en het apparaat laten afkoe-
len.

– Voor afkoeling niet in water afschrikken, maar uitslui-
tend in de lucht laten afkoelen.

Aanwĳzingen m.b.t. het solderen
• De gebruikte soldeerdraad moet geschikt zĳn voor de 

soldeertemperatuur van het apparaat (soldeertempera-
tuur: ► Technische gegevens).

• De grootte van de soldeerpunt moet geschikt zĳn voor 
de grootte van de soldeerplaats.

• De soldeerplaats moet schoon zĳn qua metaal, d.w.z. 
vrĳ van verontreinigingen en oxidelagen.

• De soldeerpunt moet vertind en vrĳ van verontreinigin-
gen zĳn.

Onderhoud
Soldeerpunt vervangen

– Bevestigingsklem verwĳderen.
– Soldeerpunt eruit nemen.
– Nieuwe soldeerpunt plaatsen.
– Nieuwe soldeerpunt tot aan de aanslag insteken, omdat 

anders het verwarmingselement onmiddellĳk door-
brandt.

– Bevestigingsklem vastzetten.

Afvalverwĳdering
Afvalverwĳdering van het apparaat
Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak 
betekent: batterĳen en accu’s, elektrische en elek-
tronische apparatuur mogen niet als huishoudelĳk 
afval worden afgevoerd. Ze kunnen stoffen bevat-
ten die schadelĳk zĳn voor het milieu en de gezond-
heid.
Consumenten zĳn verplicht om oude elektrische appara-
ten, afgedankte batterĳen en accu’s gescheiden van huis-
houdelĳk afval op een officieel inzamelpunt af te geven om 
een goede verdere verwerking te waarborgen. Overeen-
komstig de wettelĳke voorschriften kan de inlevering gratis 
gebeuren, bĳv. via een gemeentelĳk afvalverwerkingsbe-
drĳf of via een handelaar.

Batterĳen, oplaadbare batterĳen en lampen die niet 
vast in afgedankte elektrische apparatuur zĳn inge-
bouwd en die kunnen worden verwĳderd zonder 
beschadigingen, moeten vóór afvalverwĳdering 
worden verwĳderd en afzonderlĳk worden afgevoerd. Lithi-
umbatterĳen en accupacks van alle systemen mogen uit-
sluitend in ontladen toestand aan de inzamelpunten wor-
den overgedragen. De batterĳen moeten altĳd worden 
beveiligd tegen kortsluiting door de polen af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelĳk voor het verwĳderen 
van persoonlĳke gegevens op de af te voeren afgedankte 
apparatuur.
Afvalverwĳdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dienover-
eenkomstig gekenmerkte kunststoffen, die gerecy-
cled kunnen worden.

– Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

*) S3 = ononderbroken bedrĳf met intermitterende 
belasting inschakelduur (ED) 20%, speelduur (1 min). 
De waarnemingsperiode bedraagt bĳ elektrische 
gereedschappen 1 min. 20% ED, wat betekent dat het 
elektrische gereedschap 12 seconden lang met het 
nominale opnamevermogen bediend kan worden, 
waarna een afkoelfase van 48 seconden volgt.

Lödpistol

Innan du börjar…
Avsedd användning
Apparaten är avsedd för enklare lödarbeten, elektriska löd-
förbindningar och glödritning, samt för kapningsarbeten i 
termoplastiska plaster.
Produkten är inte avsedd för professionellt bruk. Allmänna 
föreskrifter om olycksförebyggande samt bifogade säker-
hetsanvisningar måste följas.
Genomför endast de arbeten som beskrivs i den här bruks-
anvisningen. Produkten får inte användas för några andra 
ändamål. Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppstår 
på grund av felaktig användning.
Symbolers innebörd
Säkerhetsanvisningar och andra anvisningar är tydligt 
märkta i bruksanvisningen. Följande symboler används:

De här symbolerna visar den personliga skyddsutrustning 
som ska användas:

För din egen säkerhet
Allmänna säkerhetsanvisningar

• För att kunna använda produkten på ett säkert sätt är 
det viktigt att du läser igenom och förstår den här bruks-
anvisningen före den första användningen.

• Beakta alla säkerhetsanvisningar! Om säkerhetsanvis-
ningarna inte beaktas utsätter du dig själv och andra 
personer för fara.

• Spara alla bruks- och säkerhetsanvisningar för framtida 
bruk.

• Om du säljer eller ger bort produkten ska du alltid även 
vidarebefordra den här bruksanvisningen.

• Produkten får endast användas om den fungerar som 
den ska. Om produkten eller någon del av den är defekt 
måste enheten tas ur drift och bortskaffas korrekt.

• Produkten får inte användas i explosiva miljöer eller i 
närheten av brandfarliga vätskor eller gaser!

• När enheten är frånslagen ska den alltid säkras så att 
den inte kan slås på av misstag.

• Använd inte enheten om strömbrytaren inte fungerar 
korrekt.

• Produkten ska förvaras åtkomligt för barn! Förvara pro-
dukten utom räckhåll för barn eller obehöriga personer.

• Överbelasta inte produkten. Använd produkten endast 
för de ändamål som den är avsedd för.

• Använd alltid nödvändig personlig skyddsutrustning.
• Arbeta försiktigt och endast om du befinner dig i god 

fysisk kondition: trötthet, sjukdom, alkoholkonsumtion 
eller påverkan av läkemedel och droger gör att du inte 
kan använda produkten på ett säkert sätt.

• Denna produkt är inte avsedd att användas av personer 
(i synnerhet barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga och/eller av personer som saknar kun-
skap om produkten, såvida de inte hålls under uppsikt 
av en person som ansvarar för deras säkerhet och ger 
instruktioner om hur produkten ska användas.

• Se till att barn inte leker med produkten.
• Beakta alltid gällande nationella och internationella 

säkerhets-, hälso- och arbetsföreskrifter.
Elsäkerhet

• Enheten får endast anslutas till ett uttag med korrekt 
installerad skyddskontakt.

• Enheten ska säkras med en jordfelsbrytare (FI-brytare) 
med en läckström på högst 30 mA.

• Kontrollera att nätanslutningen motsvarar enhetens 
anslutningsspecifikationer innan du ansluter den.

• Enheten får endast användas inom de angivna grän-
serna för spänning och effekt (se typskylt).

• Ta inte på nätkontakten med fuktiga händer! Dra inte ut 
nätkontakten från kabeln, utan bara från själva kontak-
ten.

• Nätkabeln får inte krökas, klämmas, slitas sönder eller 
köras över; skydda den mot vassa kanter, olja och 
värme.

Üzembe helyezés előtt olvassa el és tartsa be a 
használati útmutatót.

A készülékkel végzett munka közben viseljen védő-
szemüveget.
A készülékkel végzett munka közben testhezálló 
munkaruhát viseljen.
Ha haja hosszú, fedje le vagy szükség esetén visel-
jen hajhálót.

Megjegyzés: A készüléke tényleges kinézete 
eltérhet az ábráktól.

VESZÉLY! Tűzveszély! A forró készüléket tartsa 
távol minden gyúlékony vagy hőmérsékletre érzé-
keny tárgytól.
A forró készüléket soha ne tegye le az asztalra 
vagy más tárgyra.
A készülék letételéhez mindig az erre tervezett áll-
ványt használja.

VESZÉLY! Robbanásveszély! A forrasztási 
helyek tisztítására soha ne használjon éghető oldó-
szereket.

FIGYELMEZTETÉS! Mérgezésveszély! Az ólom-
tartalmú forraszanyagok mérgezőek. Forrasztás 
közben soha ne egyen, igyon vagy dohányozzon. 
Az ólomtartalmú forrasszal végzett minden munka 
után alaposan mossa meg a kezét.

FIGYELMEZTETÉS! Égésveszély! Óvja a szemé-
lyeket és állatokat a forró forrasztóóntól. Ha a forró 
forrasztóón a bőrére kerül, az érintett területet 
azonnal, néhány percre tartsa hideg víz alá. Soha 
ne kísérelje meg a forrasztóónt eltávolítani a bőré-
ről.

FIGYELEM! A készülék megsérülhet! A forrasz-
tószerszámot soha ne melegítse fel a forrasztó-
csúcs nélkül.
A pákacsúcsot ne hűtse le vízben, hanem csak a 
levegőn hagyja lehűlni.

FIGYELEM! A készülék megsérülhet! A forrasz-
tópákával csak szakaszos üzemben szabad dol-
gozni (üzemmód: ► Műszaki adatok).).

FIGYELEM! A munkadarab megsérülésének 
veszélye! A hőérzékeny alkatrészek a pákacsúcs 
érintésétől megsérülhetnek vagy tönkre mehetnek.

FIGYELMEZTETÉS! Égésveszély! A pákacsú-
csot csak kihúzott hálózati dugó mellett és teljesen 
kihűlt állapotban cserélje.

Cikkszám 116341
Névleges feszültség 230 V~, 50 Hz
Üzemmód* S3 1 perc 20%
Névleges teljesítmény 100 W
Védettségi osztály II
Felfűtési idő 6 s
Forrasztó hőmérséklet ca. 330 °C
LED lámpa 5 lm, 3 V, 20 mA

BA/HR Priručnik za upotrebo

OPASNOST! Neposredna opasnost po život i 
opasnost od povreda! Neposredna opasna situa-
cija koja za posljedicu može imati smrt ili teške 
povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po život i 
opasnost od povreda! Opšta opasna situacija 
koja za posljedicu može imati smrt ili teške 
povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od povreda! 
Opasna situacija koja za posljedicu može imati 
povrede.

PAŽNJA! Opasnost od oštećenja uređaja! Situ-
acija koja za posljedicu može imati materijalne 
štete.
Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg razumi-
jevanja procesa.

Prije puštanja u rad pročitajte uputstvo za upotrebu 
i pridržavajte ga se.

Kod radova s uređajem nosite zaštitne naočare.

Kod radova s uređajem nosite pripijenu radnu odje-
ću.
Prekrijte dugu kosu ili event. nosite mrežu za kosu.

Uputa: Stvarni izgled vašeg uređaja može da se 
razlikuje od slika.

OPASNOST! Opasnost od požara! Držite vreli 
uređaj daleko od svih zapaljivih predmeta ili pred-
meta osjetljivih na temperature.
Nikad ne odlažite vreli uređaj na stolove ili druge 
podloge.
Za odlaganje uređaja uvijek koristite stalak koji je za 
to predviđen.

OPASNOST! Opasnost od eksplozije! Nikad ne 
koristite zapaljive rastvarače za čišćenje lemnih 
mjesta.

UPOZORENJE! Opasnost od trovanja! Lemovi 
koji sadrže olovo su otrovni. Kad vršite lemljenje 
nikad nemojte jesti, piti ili pušiti. Nakon radova s 
lemovima koji sadrže olovo dobro operite ruke.

UPOZORENJE! Opasnost od opekotina! Zašti-
tite ljude i životinje od vrelog lemnog kositra. Ako 
vreli lemni kositar dodirne kožu, odmah stavite ruke 
pod mlaz hladne vode i držite ih tako nekoliko 
minuta. Nikad ne pokušavajte da odstranite lemni 
kositar sa kože.

PAŽNJA! Opasnost od oštećenja uređaja! Alat 
za lemljenje nikada ne zagrijavati bez vrha lemilice.
Ne rashlađujte vrh lemilice naglo u vodi, nego samo 
ostavite da se ohladi na zraku.

PAŽNJA! Opasnost od oštećenja uređaja! 
Pištolj za lemljenje smije se koristiti samo u ispreki-
danom pogonu (način rada: ► Tehnički podaci).

PAŽNJA! Opasnost od oštećenja na izratku! 
Sastavni dijelovi koji su osjetljivi na toplotu mogu se 
oštetiti ili uništiti ako dođu u dodir s vrhom lemilice.

UPOZORENJE! Opasnost od opekotina! Zami-
jenite vrh lemilice samo kad je mrežni utikač izvu-
čen i kad je uređaj potpuno rashlađen.

Broj artikla 116341
Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Način rada* S3 1 min. 20%
Nazivna snaga 100 W
Klasa zaštite II
Vrijeme zagrijavanja 6 s
Temperatura lemljenja ca. 330 °C
LED svjetiljka 5 lm, 3 V, 20 mA

GR Οδηγίες λειτουργίας

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Άμεσος κίνδυνος-θάνατος ή κίνδυ-
νος τραυματισμού! Άμεσα επικίνδυνη κατάσταση, 
που θα έχει ως συνέπεια θάνατο ή σοβαρούς τραυ-
ματισμούς.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πιθανός κίνδυνος-θάνατος ή 
κίνδυνος τραυματισμού! Γενικά επικίνδυνη κατά-
σταση, που ενδέχεται να έχει ως συνέπεια θάνατο 
ή σοβαρούς τραυματισμούς.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ! Πιθανός κίνδυνος τραυματι-
σμού! Επικίνδυνη κατάσταση, που ενδέχεται να 
έχει ως συνέπεια τραυματισμούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος ζημιών στη συσκευή! 
Κατάσταση, που ενδέχεται να έχει ως συνέπεια υλι-
κές ζημιές.
Υπόδειξη: Πληροφορίες που συμβάλλουν στη 
βαθύτερη κατανόηση των διαδικασιών.

Πριν τη θέση σε λειτουργία διαβάζετε και λαμβάνετε 
υπόψη σας τις οδηγίες χειρισμού.

Κατά την εργασία με τη συσκευή χρησιμοποιείτε 
γυαλιά προστασίας.
Κατά την εργασία με τη συσκευή να φοράτε εφαρμο-
στή ενδυμασία εργασίας.
Καλύψτε τα μακριά μαλλιά ή ενδεχ. φορέστε δίχτυ 
μαλλιών.

Υπόδειξη: Η πραγματική εικόνα της συσκευής σας 
μπορεί να αποκλίνει από αυτή των απεικονίσεων.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος πυρκαγιάς! Κρατήστε την 
καυτή συσκευή μακριά από κάθε εύφλεκτο ή ευαί-
σθητο στη θερμοκρασία αντικείμενο.
Μην τοποθετείτε ποτέ τη συσκευή σε τραπέζια ή 
άλλες επιφάνειες.
Για την εναπόθεση της συσκευής χρησιμοποιείτε 
πάντα την προβλεπόμενη για το σκοπό αυτό βάση.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος εκτόνωσης! Μη χρησιμο-
ποιείτε ποτέ εύφλεκτα διαλυτικά μέσα για να καθα-
ρίσετε τις περιοχές συγκόλλησης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος δηλητηρίασης 
Καλάι που περιέχουν μόλυβδο είναι δηλητηριώδη. 
Ποτέ μην τρώτε, πίνετε ή καπνίζετε κατά τη διάρκεια 
της συγκόλλησης. Μετά την εργασία με καλάι που 
περιέχει μόλυβδο πλένετε πάντοτε τα χέρια σας 
σχολαστικά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος εγκαύματος! Προ-
στατεύετε πρόσωπα και ζώα από τον καυτό καλάι. 
Όταν το καλάι αγγίξει το δέρμα, κρατήστε την περι-
οχή που ήρθε σε επαφή για μερικά λεπτά κάτω από 
κρύο τρεχούμενο νερό. Μην προσπαθήσετε ποτέ 
να αφαιρέσετε το καλάι από το δέρμα.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος βλαβών στο μηχάνημα! 
Μη θερμαίνετε ποτέ το εργαλείο συγκόλλησης 
χωρίς μύτη συγκόλλησης.
Για την ψύξη της μύτης συγκόλλησης μη χρησιμο-
ποιείτε νερό, παρά αφήνετέ την να κρυώσει στον 
αέρα.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος βλαβών στο μηχάνημα! 
Το πιστόλι συγκόλλησης επιτρέπεται να λειτουργεί 
μόνο σε διαλείπουσα περιοδική λειτουργία (είδος 
λειτουργίας: ► Τεχνικά στοιχεία).

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος πρόκλησης βλαβών στο 
τεμάχιο προς κατεργασία! Δομικά τμήματα ευαί-
σθητα στις υψηλές θερμοκρασίες μπορούν να υπο-
στούν ζημιά ή να καταστραφούν, αν έρθουν σε 
επαφή με τη μύτη συγκόλλησης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος εγκαύματος! Αντι-
καθιστάτε τη μύτη συγκόλλησης μόνον αφού έχετε 
βγάλει το φις από την πρίζα και η συσκευή έχει κρυ-
ώσει εντελώς.

Αριθμός προϊόντος 116341
Ονομαστική τάση 230 V~, 50 Hz
Τρόπος λειτουργίας* S3 1 min. 20%
Ονομαστική ισχύς 100 W
Κατηγορία προστασίας II
Χρόνος θέρμανσης 6 s
Θερμοκρασία συγκόλλησης περ. 330 °C
Φως LED 5 lm, 3 V, 20 mA

NL Gebruiksaanwĳzing

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico op let-
sel! Direct gevaarlĳke situatie die dodelĳk of ernstig 
lichamelĳk letsel tot gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschĳnlĳk levensge-
vaar of risico op letsel! Algemeen gevaarlĳke 
situatie die dodelĳk of ernstig lichamelĳk letsel tot 
gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op letsel! 
Gevaarlĳke situatie die letsel tot gevolg kan heb-
ben.

LET OP! Risico op schade aan het apparaat! 
Situatie die schade aan voorwerpen tot gevolg kan 
hebben.
Aanwĳzing: Informatie, die voor een beter begrip 
van de processen wordt gegeven.

Lees vóór de ingebruikname de gebruiksaanwĳzing 
en neem deze in acht.

Draag bĳ werkzaamheden met het apparaat een 
veiligheidsbril.
Bĳ het werken met het apparaat nauwsluitende 
werkkleding dragen.
Dek lange haren af of draag evtl. een haarnet.

Aanwĳzing: Hoe uw apparaat er daadwerkelĳk uit-
ziet, kan van de afbeeldingen afwĳken.

GEVAAR! Brandgevaar! Heet apparaat uit de 
buurt van alle ontvlambare of temperatuurgevoe-
lige voorwerpen houden.
Heet apparaat nooit op tafels of andere onderlagen 
neerleggen.
Gebruik voor het afleggen van het apparaat altĳd 
de daarvoor voorziene staander.

GEVAAR! Explosiegevaar! Gebruik nooit brand-
bare oplosmiddelen om de soldeerplekken te reini-
gen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor vergiftiging! 
Loodhoudende soldeersels zĳn giftig. Bĳ het solde-
ren nooit eten, drinken of roken. Na werkzaamhe-
den met loodhoudend soldeer de handen altĳd 
grondig wassen.

WAARSCHUWING! Verbrandingsgevaar! Perso-
nen en dieren tegen hete soldeertin beschermen. 
Als heet soldeertin de huid raakt, de desbetreffende 
plek direct enkele minuten onder een koude water-
straal houden. Probeer nooit het soldeertin van de 
huid te verwĳderen.

LET OP! Gevaar voor schade aan het apparaat! 
Soldeergereedschap nooit zonder soldeerpunt 
opwarmen.
Soldeerpunt niet in water afschrikken, maar uitslui-
tend in de lucht laten afkoelen.

LET OP! Gevaar voor schade aan het apparaat! 
Met het soldeerpistool mag uitsluitend met uitscha-
kelbedrĳf worden gewerkt (werkingswĳze: ► Tech-
nische gegevens).

LET OP! Gevaar voor schade aan het werkstuk! 
Voor hitte gevoelige componenten kunnen door 
aanraking met de soldeerpunt worden beschadigd 
of vernield.

WAARSCHUWING! Verbrandingsgevaar! Sol-
deerpunt uitsluitend vervangen als de netstekker 
uitgetrokken is en het apparaat volledig is afge-
koeld.

Artikelnummer 116341
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Gebruikssoort* S3 1 min. 20%
Nominaal vermogen 100 W
Beschermingsklasse II 
Opwarmtĳd 6 s
Soldeertemperatuur ca. 330 °C
Ledverlichting 5 lm, 3 V, 20 mA

SE Bruksanvisning

FARA! Omedelbar livsfara och skaderisk! En 
omedelbart farlig situation som leder till dödsfall 
eller svåra personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och skaderisk! En 
allmänt farlig situation som kan leda till dödsfall 
eller svåra personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig situation 
som kan leda till personskador.

OBS! Risk för maskinskador! En situation som 
kan leda till materiella skador.

Märk: Information som ska ge en bättre förståelse 
av olika processer.
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• Lyft inte enheten från kabeln och använd inte kabeln för 
andra ändamål.

• Kontrollera kabeln och stickkontakten före varje 
användning.

• Om nätkabeln är skadad ska du omedelbart dra ut nät-
kontakten. Använd aldrig enheten om nätkontakten är 
skadad.

• När enheten inte används ska nätkontakten dras ut.
• Kontrollera att enheten är frånslagen innan du kopplar 

in nätkontakten.
• Slå alltid från enheten innan du drar ut nätkontakten.
• Koppla enheten från strömmen under transport.
• Nätkabeln till denna enhet kan inte bytas ut. Om kabeln 

är defekt måste hela enheten kasseras enligt gällande 
föreskrifter.

Apparatspecifika säkerhetsanvisningar
• Om det inte går att undvika att använda elverktyget i en 

fuktig miljö, använd en jordfelsbrytare som inte är större 
än 30 mA. Att använda en jordfelsbrytare minskar ris-
ken för elektrisk stöt.

• Håll arbetsområdet rent och ordentligt när du arbetar 
med apparaten.

• Lämna inga verktyg, föremål eller kablar liggandes i 
arbetsområdet.

• Se till att ha en tillräcklig belysning när du arbetar med 
apparaten.

• Undvika att överhetta apparaten och arbetsstycket.
• Bearbeta inga material som innehållar skadliga ämnen. 

Risk för att cancerframkallande substanser kan frisät-
tas!

• Håll handtagen torra och fria från fett.
• Utsätt inte apparaten för fuktighet.
• Man får bara arbeta med lödpistolen i intermittent drift 

(driftsätt: ► Tekniska specifikationer).
• Skydda kropp och ögon mot lodstänk och flytande löd-

tenn. Bär lämpliga skyddskläder och skyddsglasögon 
när du arbetar med enheten.

• Lödverktygets lödspets är mycket het, även en tid efter 
att verktyget har stängts av. Ta alltid tag i ett lödverktyg 
i dess handtag.

• De ångor som uppstår vid lödning kan under vissa för-
hållanden vara hälsoskadliga. Använd ett lämpligt 
utsugssystem eller sörj för tillräcklig ventilation.

• Blyhaltiga lod är giftiga. Ät, drick eller rök inte i samband 
med att du löder. Tvätta alltid händerna grundligt efter 
att du har arbetat med blyhaltiga lod.

• Skydda personer och djur mot hett lödtenn. Om hett 
lödtenn berör huden, håll omedelbart det utsatta stället 
några minuter under en kall vattenstråle. Försök aldrig 
att ta bort lödtennet från huden.

• Använd aldrig brännbara lösningsmedel för att göra 
rent lödställena.

• Lödverktyg utvecklar en stark värme. Föremål som kan 
förstöras eller påverkas på annat sätt av värme ska hål-
las på avstånd från lödverktyget. Använd medföljande 
hållare.

• Låt lödverktyget svalna efter användning innan du stäl-
ler undan det.

• Ta aldrig tag i nätkontakten, nätkabeln eller apparaten 
med våta händer.

• Produkten får inte utsättas för fukt eller väta – risk för 
livsfarlig elstöt!

• Transportera apparaten endast när den har svalnat 
helt – risk för brand eller brännskador! Det samma gäl-
ler om du t.ex. ska byta ut lödspetsen (koppla i så fall 
först ifrån lödverktyget från nätspänningen!).

• Arbeta aldrig på strömförande elkomponenter. Innan du 
genomför lödningsarbeten på en apparat ska du alltid 
koppla ifrån den från strömmen och kontrollera att den 
är spänningsfri.

• Skydda kropp och ögon mot lodstänk och flytande löd-
tenn. Bär lämpliga skyddskläder och skyddsglasögon 
när du arbetar med enheten.

• De ångor som uppstår vid lödning är hälsoskadliga. 
Använd ett lämpligt utsugssystem eller sörj för tillräcklig 
ventilation.

• Under drift värms hela den främre delen av lödverktyget 
upp kraftigt. Håll alltid bara i lödverktyget i handtaget för 
att undvika brännskador.

• Arbeta inte med lödverktyget i explosiva miljöer där det 
förekommer brännbara vätskor, gaser eller brännbart 
damm.

• Innan du genomför underhålls- eller rengöringsarbeten 
ska du alltid dra ut nätkontakten och låta lödverktyget 
svalna helt.

• När lödverktyget inte används ska det förvaras utom 
räckhåll för barn. Personer som inte vet hur lödverkty-
get används eller som inte har läst igenom bruksanvis-
ningen får inte använda det.

Brandfara
• Lämna aldrig apparaten utan uppsikt när den är påsla-

gen.
• Låt appataren svalna av helt innan den transporteras 

och innan alla typer av underhålls- och rengöringsarbe-
ten.

• Håll en het apparat borta från alla brännbara eller tem-
peraturkänsliga föremål.

• Lägg aldrig ner en het apparat på bord eller på andra 
underlag.

• Använd alltid det därför avsedda stativet för att lägga 
ner en het apparat.

Symboler
• Symboler som finns på apparaten får inte tas bort eller 

täckas över. Oläsliga anvisningar på apparaten måste 
omedelbart bytas ut.

Personlig skyddsutrustning

Översikt över apparaten

► fig. 1
1. Lödspets
2. Lödspetsfäste
3. Handtag
4. På-av-knapp
5. LED-lampa
Leveransomfattning

• Lödpistol
• Lödspetsar
• Bruksanvisning

Användning

– Kontrollera att lödspetsen (1) sitter fast ordentlig innan 
uppvärmning.

– Tryck in på-av-knappen (4) och låt apparaten bli varm 
(uppvärmningstid: ► Tekniska specifikationer).

– Sänk ner den varma lödspetsen i lödfett och låt det för-
tennas av lödtråden som smälter.

– Hetta upp lödstället med den heta lödspetsen.
– För lödtråden mot den yttersta änden på lödspetsen 

och låt tråden smälta.
– Torka av den smutsiga lödspetsen med en fuktig svamp 

medan spetsen fortfarande är het.
– När arbetet är färdigt, släpp omedelbart på-av-knap-

pen (4) och låt apparaten svalna.
– Kyl inte ned lödkolven med vatten utan låt den luft-

svalna.
Anvisningar om lödning

• Lödtråden som används måste passa till apparatens 
lödtemperatur (lödtemperatur: ► Tekniska specifikatio-
ner).

• Lödspetsens storlekt måste vara lämplig för lödställets 
storlek.

• Lödstället måste vara metalliskt rent. dvs. rent från för-
oreningar och oxidskikt.

• Lödspetsen måste vara förtennad och fri från förore-
ningar.

Underhåll
Byta lödspets

– Lossa lödspetsfästet.
– Ta ur lödspetsen.
– Sätt i en ny lödspetsen.
– Stick in den nya lödspetsen ända in eftersom värmeele-

mentet annars smälter direkt.
– Dra åt lödspetsfästet.

Bortskaffande
Bortskaffa produkten
Symbolen med en överstruken soptunna betyder: 
Batterier och ackumulatorer, el- och elektronikap-
parater får inte kastas i hushållssoporna. De kan 
innehålla miljö- och hälsofarliga ämnen.
Konsumenterna är skyldiga att bortskaffa uttjänta 
elapparater, uttjänta batterier och ackumulatorer till återvin-
ningscentral för säkerställande av korrekt hantering. Åter-
lämningen kan enligt lagstadgad reglering ske gratis t.ex. 
via en kommunal avfallsanläggning eller via en återförsäl-
jare.
Batterier, ackumulatorer och lampor som inte är 
fast monterade i uttjänta elprodukter och som kan 
tas ur icke-förstörande måste tas ur och bortskaffas 
separat före bortskaffning. Litiumbatterier och bat-
teripaket för alla system ska lämnas in till återvinning 
endast i urladdat skick. Batterier skall alltid skyddas mot 
kortslutning genom att man tejpar över polerna.
Alla slutanvändare är skyldiga att själva se till att radera 
personuppgifter från uttjänta, skrotmässiga apparater.
Bortskaffa förpackningen
Förpackningen består av kartongpapper och plast-
detaljer med motsvarande märkning, vilka alla kan 
återvinnas.

– Lämna de olika materialen på respektive plats 
i återvinningsstationen.

Tekniska specifikationer

*) S3 = Kontinuerlig drift med intermittent last och 
inkopplingstid (IT) 20%, cykel (1 min). Betraktningsti-
den uppgår hos elverktyg till 1 min. 20% IT betyder att 
elverktyget kan drivas under 12 sekunder med den 
nominella energiförbrukning, sedan följer en kylnings-
fas på 48 sekunder.

Juotospistooli

Ennen aloittamista…
Määräystenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu kevyisiin juotostöihin, sähköisiin juotos-
liitoksiin, pienoismallien rakennukseen, polttopiirustukseen 
sekä termoplastisten muovien leikkaustöihin.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön. Yleiset hyväksy-
tyt tapaturmanestomääräykset ja oheiset turvallisuusohjeet 
on huomioitava.
Suorita ainoastaan töitä, jotka on kuvattu tässä käyttöoh-
jeessa. Kaikki muu käyttö on kiellettyä väärinkäyttöä. Val-
mistaja ei vastaa väärinkäytöstä aiheutuvista vaurioista.
Mitä tarkoittavat käytetyt merkit?
Vaarojen ja yleiset huomautukset on merkitty näkyvästi 
käyttöohjeeseen. Käytössä ovat seuraavat tunnusmerkit:

Nämä merkit ilmoittavat vaadittavien henkilökohtaisten 
suojavarusteiden tarpeen:

Turvallisuuttasi varten
Yleiset turvallisuusohjeet

• Turvallista käyttöä varten tämän laitteen käyttäjän täy-
tyy lukea ja ymmärtää tämän käyttöohjeen sisältämät 
ohjeet.

• Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjei-
den noudattamattomuudella vaarannat itseäsi ja muita.

• Pidä käyttöohje tallessa myöhempää tarvetta varten.
• Mikäli myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle henkilölle, 

on käyttöohje luovutettava laitteen mukana.
• Laitetta saa käyttää vain sen ollessa moitteettomassa 

kunnossa. Jos jokin laitteen osista viallinen, täytyy laite 
poistaa käytöstä ja hävittää asiaankuuluvasti.

• Älä käytä laitetta räjähdysvaarallisissa tiloissa tai sytty-
vien nesteiden tai kaasujen lähettyvillä!

• Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta päällekyt-
kemiseltä.

• Älä käytä laitteita, joiden virtakytkin ei ole kunnossa.
• Pidä laite pois lasten ulottuvilta! Säilytä laitetta aina tur-

vassa lapsilta ja asiattomilta henkilöiltä.
• Älä ylikuormita laitetta. Käytä laitetta vain sille määrät-

tyyn tarkoitukseen.
• Käytä aina vaadittuja henkilökohtaisia suojavarusteita.
• Työskentele laitteella aina varoen ja hyvässä kunnossa 

ollessa: Väsymys, sairaus, alkoholin nautinto, lääkkei-
den ja huumeiden vaikutus on vastuutonta, koska et voi 
hallita laitetta turvallisesti.

• Tätä laitetta ei tarkoitettu henkilöille (lapset mukaan 
luettuina), joiden fyysiset, aistimukselliset tai henkiset 
kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden kokemukset ja/tai tiedot 
laitteen käytöstä puuttuvat, paitsi jos he ovat laitteen 
turvallisuudesta vastuullisen henkilön alaisina tai ovat 
saaneet opastusta laitteen käytöstä.

• Varmista, että lapset eivät pysty leikkimään laitteella.
• Kansallisia ja kansainvälisiä turvallisuus-, terveys- ja 

työturvallisuussäädöksiä on aina noudatettava.
Sähköturvallisuus

• Laitteen saa liittää vain maadoitettuun pistorasiaan.
• Käytössä täytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-koske-

tin), jossa vikavirta ei saa ylittää 30 mA.
• Ennen laitteen kytkemistä täytyy varmistaa, että verk-

koliitäntä vastaa laitteen arvoja.
• Laitetta saa käyttää vain ilmoitetulla jännitteellä ja 

teholla (katso tyyppikilpi).
• Älä koske virtapistokkeeseen märin käsin! Vedä pistoke 

irti pistorasiasta aina kaapelista kiinni pitämällä, älä pis-
tokkeesta.

• Älä taita, väännä, purista tai revi tai yliaja kaapelia, suo-
jaa teräviltä reunoilta, öljyltä ja kuumudelta.

• Älä kanna laitetta kaapelista tai käytä kaapelia muuhun 
tarpeeseen.

• Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen käyttöä.
• Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti pisto-

rasiasta. Älä koskaan käytä laitetta viallisella kaapelilla.
• Kun laitetta ei käytetä, täytyy kapeli irrottaa pisto-

rasiasta.
• Varmista ennen pistorasiaan liittämistä, että laite on kyt-

ketty pois päältä.
• Kytke laite pois päältä aina ennen pistorasiasta irrotta-

mista.
• Kytke laite pois päältä sitä kuljetettaessa.
• Tämän laitteen verkkoliitäntää ei voida uusia. Verkkolii-

tännän vaurioituessa koko laite on hävitettävä.
Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

• Jos sähkölaitteen käyttöä kosteassa ympäristössä ei 
voida välttää, käytä korkeintaan 30 mA:n vikavirtakat-
kaisijaa. Vikavirtakatkaisijan käyttö pienentää sähköis-
kun vaaraa.

• Pidä työskentelyalue puhtaana ja siistinä laitteella työs-
kenneltäessä.

• Älä jätä työkaluja, esineitä tai johtoja esille laitteen työ-
alueelle.

• Huomioi riittävä valaistus laitteella työskenneltäessä.
• Vältä laitteen ja työkappaleen ylikuumentuminen.
• Älä työstä haitallisia aineita sisältäviä materiaaleja. 

Syöpää aiheuttavien aineiden leviämisvaara!
• Pidä kahvat kuivina ja rasvattomina.
• Älä altista laitetta kosteudelle.
• Juotospistoolilla saa työskennellä vain jaksollisella 

ajoittaiskäytöllä (käyttötapa: ► Tekniset tiedot).
• Suojaa keho ja silmät juotosroiskeilta ja nestemäiseltä 

juotostinalta. Käytä työskennellessä aina vastaavia 
suojamia ja suojalaseja.

• Juotostyökalun juotoskärki on vielä sammuttamisen jäl-
keenkin jonkin aikaa erittäin kuuma. Koske juotostyöka-
luun aina vain sen kahvasta.

• Juotostöissä syntyvät höyryt ovat mahdollisesti tervey-
delle haitallisia. Käytä sopivaa imurointilaitetta tai tuu-
leta tilaa vastaavasti.

• Lyijypitoiset juotteet ovat myrkyllisiä. Älä koskaan syö, 
juo tai tupakoi juotostöiden aikana. Pese kädet aina 
huolellisesti lyijypitoisella juotoksella työskentelyn jäl-
keen.

• Suojaa henkilöitä ja eläimiä kuumalta juotostinalta. Jos 
kuuma juotostina koskettaa ihoa, pidä kyseistä kohtaa 
välittömästi muutamia minuutteja juoksevan kylmän 
veden alla. Älä koskaan yritä poista juotostinaa iholta.

• Älä koskaan käytä syttyviä liuottimia juotoskohtien puh-
distamiseen.

• Juotostyökalut kehittävät voimakkaan lämmön. Pidä 
kaikki juotostyökalun kuumuudesta mahdollisesti vauri-
oituvat tai siitä millä tavalla tahansa kärsivät tavarat pois 
sen lähettyviltä. Käytä toimituksen mukana olevaa teli-
nettä.

• Anna juotostyökalun jäähtyä aina käytön jälkeen ja 
ennen säilytykseen laittoa.

• Älä koskaan koske virtapistokkeeseen, kaapeliin tai 
tuotteeseen märin käsin.

• Laitetta ei saa kostua eikä kastua, sähköiskun vaara!
• Kuljeta laitetta vain täydellisesti jäähtyneenä, palo-

vamma- ja tulipalovaara! Sama pätee esim. juotoskär-
keä vaihdettaessa (juotostyökalu on irrotettava pisto-
rasiasta sitä ennen!).

• Älä koskaan työskentele sähköosien kanssa, jotka ovat 
jännitteen alaisia. Kytke laite, johon aiot tehdä juotok-
sia, ennen töiden aloittamista pois sähköverkosta ja tar-
kista että siinä ei ole jännitettä.

• Suojaa keho ja silmät juotosroiskeilta ja nestemäiseltä 
juotostinalta. Käytä työskennellessä aina vastaavia 
suojamia ja suojalaseja.

• Juotostöissä syntyvät höyryt ovat terveydelle haitallisia. 
Käytä tarpeen tullen sopivaa imurointilaitetta tai tuuleta 
tilaa vastaavasti.

• Käytön aikana juotostyökalun etuosa kuumenee voi-
makkaasti. Palovammojen välttämiseksi koske juotos-
työkaluun vain sen kahvasta.

• Älä työskentele juotostyökalulla räjähdysvaarallisella 
alueella, missä säilytetään syttyviä nesteitä, kaasuja ja 
pölyjä.

• Irrota juotostyökalu irti pistorasiasta aina ennen huoltoa 
ja puhdistusta ja anna laitteen jäähtyä kunnolla.

• Älä säilytä käyttämättömiä juotostyökaluja lasten ulottu-
villa. Älä anna juotostyökalua kenellekään, joka ei ole 
tutustunut laitteen käyttöön tai ei ole lukenut käyttöoh-
jetta.

Tulipalovaara
• Älä koskaan jätä päällekytkettyä laitetta ilman valvon-

taa.
• Anna laitteen jäähtyä täydellisesti käytön jälkeen ja 

ennen kuljetusta ja kaikkia huolto- ja puhdistustöitä.
• Pidä kuuma laite kaukana kaikista syttyvistä tai läm-

mölle herkistä esineistä.
• Älä koskaan laita kuumaa laitetta pöydälle tai muille 

alustoille.
• Aseta laite aina sille tarkoitetulle telineelle.

Merkit
• Laitteeseen kiinnitettyjä merkkejä ei saa poistaa eikä 

peittää. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa on vaihdet-
tava välittömästi.

Henkilökohtainen suojavarustus

Laitteen yleiskatsaus

► kuva 1
1. Juotoskärki
2. Kiinnityspuristin
3. Kahva
4. Virtakytkin
5. LED-valo
Toimituksen sisältö

• Juotospistooli
• Juotoskärjet
• Käyttöohje

Käyttö

– Tarkasta juotoskärjen (1) istuvuus ennen lämmittä-
mistä.

– Paina virtakytkintä (4) ja anna laitteen kuumeta (läm-
peämisaika: ► Tekniset tiedot).

– Upota kuuma juotoskärki juotosrasvassa ja juota juoto-
slanka sulattaen.

– Kuumenna juotoskohta kuumalla juotoskärjellä.
– Ohjaa juotoslanka juotoskärjen uloimpaan päähän ja 

sulata se.
– Pyyhi likaantunut juotoskärki kuumana kosteaan sie-

neen.
– Vapauta virtapistoke (4) välittömästi töiden päättämisen 

jälkeen ja anna laitteen jäähtyä.
– Älä jäähdytä kylmään veteen upottamalla, vaan anna 

jäähtyä ilmassa.
Ohjeita juottamiseen

• Käytetyn juotoslangan on sovittava laitteen juotosläm-
pötilaan (juotoslämpötila: ► Tekniset tiedot).

• Juotoskärjen on oltava sopivan kokoinen juotospai-
kalle.

• Juotospaikan on oltava puhdas metalleista, ts. puhdis-
tettu liasta ja oksidikerroksesta.

• Juotoskärjen on oltava tinattu ja puhdas.

Huolto
Juotoskärjen vaihto

– Löysää kiinnityspuristinta.
– Poista juotoskärki.
– Aseta uusi juotoskärki paikalleen.
– Työnnä uusi juotoskärki paikalleen työntämällä se vas-

teeseen saakka, koska muuten kuumennuselementti 
palaa.

– Kiristä kiinnityspuristinta.

Hävittäminen
Laitteen hävittäminen
Yliviivatun roskasäiliön symboli tarkoittaa: Paris-
toja, akkuja, sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa 
laittaa kotitalousjätteen joukkoon. Ne voivat sisäl-
tää ympäristölle ja terveydelle haitallisia aineita.
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan käytetyt 
sähkölaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajätteestä eril-
lään viralliseen keräyspaikkaan, jotta niiden asianmukai-
nen käsittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua laki-
määräysten mukaan maksutta esim. jonkin kunnallisen 
jätehuoltoyrityken tai jälleenmyyjän kautta.
Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu säh-
kölaitteisiin kiinteästi ja jotka on mahdollista irrottaa 
laitetta rikkomatta, on poistettava laitteesta ennen 
hävittämistä ja toimitettava erilliseen keräyspistee-
seen. Kaikkien laitteistojen litiumakut ja akut saa toimittaa 
keräyspisteeseen vain varaamattomassa tilassa. Paristo-
jen navat ovat peitettävä teipillä, jotta ei pääse syntymään 
oikosulkua.
Jokainen loppukäyttäjä vastaa itse hävitettävässä lait-
teessa olevien henkilökohtaisten tietojen poistamisesta.
Hävitä pakkaus
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti 
merkityistä muoviosista, mitkä voidaan antaa kier-
rätettäviksi.

– Vie nämä materiaalit kierrätettäväksi.

Tekniset tiedot

*) S3 = Pysähtymätön ajoittaiskäyttö päällekytkennän 
kesto (PK) 20%, käyttöaika (1 min). Sähkötyökalujen 
arviointijakso on 1 min: 20% PK tarkoittaa, että sähkö-
työkalua voidaan käyttää 12 sekuntia nimellisottote-
holla, jota seuraa 48 sekunnin jäähtymisaika.

Läs bruksanvisningen innan du använder apparaten 
och följ alltid dess instruktioner.

Bär skyddsglasögon när du arbetar med apparaten.

Bär tätt åtsittande skyddskläder när du arbetar med 
apparaten.
Täck över långt hår eller använd vid behov ett hår-
nät.

Märk: Det faktiska utseendet hos produkten kan 
avvika från illustrationerna.

FARA! Brandfara! Håll en het apparat borta från 
alla brännbara eller temperaturkänsliga föremål.
Lägg aldrig ner en het apparat på bord eller på 
andra underlag.
Använd alltid det därför avsedda stativet för att 
lägga ner en het apparat.

FARA! Förpuffningsfara! Använd aldrig bränn-
bara lösningsmedel för att göra rent lödställena.

VARNING! Förgiftningsfara! Blyhaltiga lod är gif-
tiga. Ät, drick eller rök inte i samband med att du 
löder. Tvätta alltid händerna grundligt efter att du 
har arbetat med blyhaltiga lod.

VARNING! Risk för brännskada! Skydda perso-
ner och djur mot hett lödtenn. Om hett lödtenn berör 
huden, håll omedelbart det utsatta stället några 
minuter under en kall vattenstråle. Försök aldrig att 
ta bort lödtennet från huden.

OBS! Risk för apparatskador! Hetta aldrig upp 
lödverktyget utan lödspets.
Kyl inte ned lödspetsen med vatten utan låt den 
svalna i luften.

OBS! Risk för apparatskador! Man får bara 
arbeta med lödpistolen i intermittent drift (driftsätt: 
► Tekniska specifikationer).

OBS! Risk för skador på arbetsstycket! Värme-
känsliga komponenter kan skadas eller förstöras 
om de berörs med lödspetsen.

VARNING! Risk för brännskada! Lödspetsen får 
endast bytas ut när nätkontakten är utdragen och 
apparaten är helt kall.

Artikelnummer 116341
Märkspänning 230 V~, 50 Hz
Driftsätt* S3 1 min. 20%
Nominell effekt 100 W
Skyddsklass II
Uppvärmningstid 6 s
Lödtemperatur ca 330 °C
LED-lampa 5 lm, 3 V, 20 mA

FI Käyttöohje

VAARA! Välitön hengen- tai loukkaantumis-
vaara! Välitön vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan 
tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennäköinen hengen- tai louk-
kaantumisvaara! Yleinen vaaratilanne, joka voi 
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumisvaara! Vaa-
ratilanne, joka voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara! Tilanne, 
joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpiteiden 
parempaa ymmärtämistä varten.

Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa ja noudata sen 
ohjeita.

Käytä laitteella työskennellessäsi suojalaseja.

Käytä laitteella työskennellessäsi vartalonmyötäisiä 
työvaatteita.
Peitä pitkät hiukset tai käytä tarvittaessa hiusverk-
koa.

Vihje: Sinun laitteesi ulkonäkö voi poiketa kuvista.

VAARA! Tulipalovaara! Pidä kuuma laite kaukana 
kaikista syttyvistä tai lämmölle herkistä esineistä.
Älä koskaan laita kuumaa laitetta pöydälle tai muille 
alustoille.
Aseta laite aina sille tarkoitetulle telineelle.

VAARA! Leimahdusvaara! Älä koskaan käytä syt-
tyviä liuottimia juotoskohtien puhdistamiseen.

VAROITUS! Myrkytysvaara! Lyijypitoiset juotteet 
ovat myrkyllisiä. Älä koskaan syö, juo tai tupakoi 
juotostöiden aikana. Pese kädet aina huolellisesti 
lyijypitoisella juotoksella työskentelyn jälkeen.

VAROITUS! Palovammavaara! Suojaa henkilöitä 
ja eläimiä kuumalta juotostinalta. Jos kuuma juotos-
tina koskettaa ihoa, pidä kyseistä kohtaa välittö-
mästi muutamia minuutteja juoksevan kylmän 
veden alla. Älä koskaan yritä poista juotostinaa 
iholta.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara! Älä kos-
kaan kuumenna juotostyökalua ilman juotoskärkeä.
Älä jäähdytä juotoskärkeä kylmään veteen upotta-
malla, vaan anna sen jäähtyä ilmassa.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara! Juotos-
pistoolilla saa työskennellä vain jaksollisella ajoit-
taiskäytöllä (käyttötapa: ► Tekniset tiedot).

HUOMAUTUS! Työkappaleen vaurioitumis-
vaara! Lämmölle arat osat voivat vaurioitua tai 
tuhoutua juotoskärjen kosketuksesta.

VAROITUS! Palovammavaara! Vaihda juotos-
kärki vain irrotetulla virtapistokkeella ja kun laite on 
täysin kylmä.

Tuotenumero 116341
Nimellisjännite 230 V~, 50 Hz
Käyttötila* S3 1 min 20%
Nimellisteho 100 W
Suojaluokka II
Lämmitysaika 6 s
Juotoslämpötila n. 330 °C
LED-valo 5 lm, 3 V, 20 mA


